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MET BEHULP VAN KALGHEEN'S ZWAARD DUURT HET NIET LANG OF-HIJ HEEFT ZIJN TOUWEN 
DOORGESNEDEN EN WELDRA KAN HIJ OOK MORGIANA VAN HAAR BOEIEN BEVRIJDEN … 


OI DAN … DAN. IS ALLE 
GEVAAR GEWEKENI NU KUNNEN WE 
NAAR SULTANABAD TERUG RIJDEN EN DAAR 
IN RUST EN VREDE VERDER 


DE ROVERHOOFDMAN WERD IN DE WOESTIJN BEGRAVEN EN TOEN DAT GEBEURD WAS, STEGEN 
ALI EN MORGIANA TE PAARD EN IN VOLLE GALOP REDEN ZIJ NAAR SULTANABAD. ENIGE UREN 
LATER BEREIKTEN ZIJ ALI'S PALEIS EN WERDEN DOOR NIKKI WELKOM GEHETEN … 


BRAVE NIKKIL WE BEHOEVEN NU NIET 
MEESTER! MEESTERI MEER VOOR DE TOEKOMST TE VREZEN! 
HEERLIJK DAT U ALLEBEI | HAAL NU SPOEDIG EEN KARAF WIJN, WANT WE 
VEILIG EN WEL WEER HEBBEN EEN GROTE TOCHT 
TERUG BENTIL ACHTER DE RUG EN WIJ 
ZIJN UITGEDROOGD 
VAN DORST 1 


„MEESTERES, IK HEB DIE DRIE ANDERE UITSTEKEND GEDAAN, NIKKI 
ROVERS OOK AAN DE ROOK VAN VERGETELHEID WIJ ZULLEN ZE ALLEMAAL AAN 
LATEN RUIKEN. NU ZIJN ZE NET ALS DE REST, 

ZIJ WETEN NIETS MEER EN KUNNEN ZICH EN ER EERLIJKE MENSEN VAN 

TOTAAL NIETS MEER HERINNEREN MAKENI JE ZULT ZIEN 
VAN ALLES WAT ZIJ VROEGER DAT HET GELUKT II 
HEBBEN MEEGEMAAKT 


WENKEN COILLLN UT ee 


‚JA, BI DE BAARD VAN DE PROFEET | 
HET GEHEIM VAN DE GROT IS NU VEILIG BĲ 
DE ROOK vAn …___ONS ALLEEN! WIJ KUNNEN DE SCHATTEN DIE DAAR 
DE VERGETELHEID HEEFT ZIJN NU GEBRUIKEN OM DE ARME EN ZIEKE MENSEN 
UITSTEKEND WERK TE HELPEN WIJ ZULLEN ZORGEN DAT IN HEEL 
GEDAAN! SULTANABAD IN DE TOEKOMST GEEN ENKEL 
ONGELUKKIG MENS MEER IS. EN WE MAKEN 
HAAR TOT DE MOOISTE EN HEERLIJKSTE 
STAD VAN HEEL PERZIË. OP JE GEZOND: 
HEID, DIERBARE MORGIÂNA, MEESTERES 
VAN MIJN HART EN VAN DIT HUISÍT 
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EN ZO LEEFDE ALI BABA NOG LANG EN GELUKKIG EN IEDEREEN GUNT HEM 
ZIJN PRET. Maar wie zijn wedervaren met plezier hebben gelezen, zullen zeker niet 
minder genieten van het volgende beeldverhaal, dat door de beroemde schrijver Rafaël 
Sabatinl werd gemaakt en dat In plaatjes en teksten de geschiedenis vertelt van een 
eerzaam dokter, die een slachtoffer werd van zijn mensllevendheid. Hij leefde in een _ 
woelige tijd, toen het recht van de sterkste de enige maatstaf was en toen menig on- 
schuldig man als een slaaf werd verkocht, iets, dat In die tijden heel gebruikelijk was. 
Maar dokter Peter Blood was een gewezen officier, die niet met zich liet spotten, 
toen hij op bevel van een wrede vorst veroordeeld werd. 


Een moedig ontdekkingsreiziger 
__ Robert Falcon Scott 


rieënveertig jaar geleden stierf aan 

de zuidpool de Engelsman Robert 
Falcon Scott, een van die moedige 
avontuurlijke mannen die men als 
voorbeeld kan nemen bij al wat men 
doet en onderneemt. 

Scott's ouders en voorouders waren 
allemaal rasechte zeelieden, officieren 
bij de Engelse vloot en het was dan 
cok geen wonder dat Robert al vanaf 
zijn jongste jaren maar één wens had: 
ook zeeman worden en vérre reizen 
ondernemen naar onbekende landen, 
over onbekende zeeën. Op school in 
Outlands had hij de grootste moeite 
om zijn hoofd bij de lessen te houden. 
Alleen als het ging-over aardrijks- 
kunde, meetkunde en sterrenkunde 
spitste hij zijn oren en luisterde hij 
ademloos toe. 

Hij was nauwelijks veertien toen hij 
bij de marine kwam. En hij had er een 
schitterende staat van dienst. Zo 
kwam het, dat hij in 1901, toen hij 
drieëndertig jaar oud was, uitgekozen 

_ werd om de Discovêry-expeditie naar 
de zuidpool te leiden. Nog nooit had 
een mens zijn voet op de zuidpool 
gezeten vele geleerden en ontdekkings- 
reizigers waren er op gebrand de vlag 
van hun land als eerste op de zuidpool 
te planten. Met een goed uitgeruste 
expeditie meerde Scott zijn schip aan 
de voet van de Mount Terror (de berg 
van verschrikkingen) op Ross-eiland 

* dat in 1839 naar zijn beroemde voor- 
ganger Ross was genoemd.Hij ontdekte 
op zijn tochten naar het zuiden nieuw 
land, dat hij naar koning Edward VII 
noemde. Zeshonderd kilometer drong 
hij-met zijn mannen zuidwaarts verder 
door; maar het verlies van al zijn 
pony's en bijna al de honden, het 
gebrek aan vers voedsel, zodat ieder- 
een bijna leed aan scheurbuik, dwong 
hem terug te keren naaf het schip. 
Vijfennegentig dagen van doodsver- 
achting, ontberingen en tegenslag 
hadden niets méér opgeleverd dan de 
zekerheid dat er een weg was naar de 
zuidpool. In 1904 kwam hij pas in 
Engeland terug met een schat van, 
gegevens over de mieuw-ontdekte 
landstreken, maar teleurgesteld dat 
hij zijn doel op zo korte afstand had 
gemist en vastbesloten het nogmaals 
te proberen. 

In 1910 trok hij er opmeuw op uit 
en ditmaal had hij zijn expeditie nog 
veel zorgvuldiger voorbereid. Motor- 
sleeën, pony- en hondenspannen ston- 
den tot zijn beschikking en een grote 


veilige overtuiging dat hij het enkele 
jaren zou kunnen uithouden en alle 
tegenslag het hoofd bieden. Maar 
toen hij met enkele moedige mannen 
de tocht naar het zuiden was be- 
gonnen vanaf hettelfde punt als acht 
jaren, tevoren, „weigerden de motoren 
van zijn sleeën na enkele dagen reeds 
dienst. De Siberische pony's stier- 
ven stuk voor stuk van de kou. Maar 
de taaie Scott liet zich door geen 
van deze tegenslagen afschrikken en 
trok per ski met vier kameraden 
verder. 

Elke dag schreef Scott een hoofd- 
stuk in zijn dagboek. Het is later 
teruggevonden en het beschrijft alles 
wat zij op hun tocht meemaakten 
en wat de natuur hun te zien gaf. 
Scott ontdekte dat de bodem kolen 
bevat, dat er duizenden en duizenden 
jaren geleden dus 
bomen hebben ge- 
groeid, waarvan de 
opeenhoping van 
bladeren tenslotte 
de kool heeft ge- 
vormd. Scott vond 
ook een rotsblok 
met de afdruk van 
een, varen die al- 
leen in warme stre- 
ken groeit. Was het 
klimaat op de hele 


aarde eens veel heter of is de aard 
gekanteld? Het zullen wel raadsel 
blijven. 

18 Januari van het jaar 1912 kwam, 
Scott met zijn gezellen op de zuidpool 
aan, Maar tot zijn onuif 
teleurstelling vond hij er de tent en de 
vlag van de Noorse onderzoeker 
Roald Amundsen. Een brief in die 
tent achtergelaten vermeldde dat 
Amundsen de zuidpool vier weken 
vroeger had bereikt en dat zijn ex- 
peditie zich weer op de terugweg naar 
de kust bevond, 

Scott kende de taaie Noor die zijn 
hele leven gewijd had. aan de onder- 
zoekingen van de oude gebieden van 
onze aarde, En hij wist dat Amundsen 
er op gebrand was om de zuidpool 
als eerste te betreden. De Noor had 
gewonnen! 

Ondanks deze tegenslag ging Scott 
voort met zijn onderzoekingen en 
aantekeningen en de terugreis verliep 
ondanks ijzige tegenwind en slecht 
weer aanvankelijk voorspoedig. Maar 
door oververmoeidheid stierven twee 
van zijn gezellen en op 29 Maart 1912 
schreef Scott voor het laatst in zijn 
dagboek: 

„Wij zullen tot het bittere einde 
volhouden, maar onze krachten ne- 
men meer en meer af... Ik geloof 
niet dat ik nog verder kan schrijven.” 


Een reddingscolonne was onderweg 
om Scott en zijn mannen te zoeken en 
te helpen. Maar een alles verblindende, 
aanhoudende sneeuworkaan dwöng 
die helpers tot de terugtocht en pas 
acht maanden later vond een pa- 
trouille de tent en de overblijfselen 
van Scott en zijn gezellen, Zijn brieven 
en foto's, zijn dagboek en aanteke- 
ningen waren ongeschonden en ge- 
tuigden van de bewonderenswaardige 
heldenmoed van deze Engelse pool- 
reiziger. 

Piet Broos 
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De laatste geschreven woorden van Scott, voordat zijn vingers 
voorgoed de gerden, 


dienst wei, 


E] 


VAN PIETJE 


TWEEDE BRIEF 


Wat was ik blij met die brief van u‚datu hetwel- 
tens met mij wilde proberen! Ik was er gewoon van 
ten-onderste-boven. En thuis was het niet minder. 
U weet dat ik er niemand iets van verteld had. Maar 
toen die brief van u kwam, wilde iedereen direct weten 
wat ik allemaal geschreven had. Nou, mijn vader 
was er eerst wel een beetje stil van, toen zei hij: 
„‚Reusachtig, dat je al zó vroeg in de journalistiek 
zit” U snapt hoe ik me voelde! Maar met zuslief liep 
het minder leuk af. „Als je maar weet dat ik verhuis,” 
dreigde ze woest, „is me dat een manier om alles van 
Guus en mij in dat blad van jou te zetten. Kletspiet!* 
Dat was het laatste dat zij schreeuwde. Toen rende 
ze naar boven en na een geweldig harde bons van haar 


kamerdeur werd het doodstil. Lekker doodstil, dacht. 


ík; want ik had wel wat herrie verwacht nu ik 
schrijver ben geworden, maar zó? Nee, ik had min- 
stens op een traktatie van lekkere moorkoppen gere- 
kend. Enfin; om-mezelf te troosten ben ik toen maar 
de kermis opgeslingerd. Jongens, wat heb ik een leut 
gehad, 't is de schoonste kermis van mijn leven 
geworden. En een geluk als ik had, Ik ben naar een 
kraam vol dozen en moga gegaan. Het is daar de 
kunst om met je geldstuk zo'n doos te raken. Lukt 
dat, dan heb je hem. Geloven of niet, maar ik had 
mijn zak vol chocola, Ik leek wel een zwarte Piet, 
Die tentbaas kreeg er grijze haren van. 

Dat valt je niet mee, mannetje, dacht ik, je had 
zeker liever gezien dat mijn geld door dat kippengaas 
viel, hè? Want al die dozen liggen op kippengaasen 


gooi je mis, dan verdwijnt je geld voorgoed in zo'n 
gaatje. 't Moet daaronder een mooi zilvermijntje zijn 
als die kermisbaas 's avonds onder dat gaas gaat 
kijken! 

Met 't ballengooien heb ik een schaar gewonnen, je 
weet wel, zo’n houten ding dat open en dicht flapt en 
dat je zo lekker ineens voor iemand zijn neus kunt 
laten springen.'t Lijkt net een kikvors, die een sprong 
neemt. Nou, die is z'n geld wel waard geweest, ik 
heb minstens vijftig jongens en meisjes beetgehad. 
Maar thuis waren ze daar helemaal. niet over te 
spreken. Ik bedoel, over die kikvors zelf. „Afzetterij,” 
riep mijn vader, „echte afzetterij en kinderbedrog is 
het. In mijn jonge tijd waren die dingen eens zo lang 
en nou sturen ze de jeugd met zo'n halve kikvors weg.” 
Maar ma kwam er tussen. „Het hout is óók eens zo 
duur geworden," zei zij, „en misschien is het wel 
verbeelding van je dat ze vroeger eens zo lang waren.” 
Waarop mijn vader antwoordde : „Dat van het hout 
is kletskoek, maar 't kan tóch wel zijn dat ze net zo 
lang waren als die van Piet” 

't Kon mij helemaal niets schelen, wat pa en maer 
over zeiden. Ik heb er plezier van gehad en heb dat 
ding de andere dag aan een klein joch op school 
gegeven. Want eigenlijk is het gek op mijn leeftijd nog 
aan zo iets te doen. … 

Toen ik van al mijn chocola en noga wat gegeten 
had, was ik bijna zo ziek als Guus. Want die heeft de 
griep, en omdat mijn zus nu veel meer tijd overheeft 
(want anders gaat ze vaak met Guusje wandelen) 


had ze véél te veel tijd om te piekeren, 't Eind van het 
liedje was dat zij over een nieuwe wintermantel 
begon. En de kapstok hangt nog vol!? Enfin, zij 
ís alle-winkels afgeweest en van dl die duizenden 
jassen was er miet een die haar beviel. Ik snap er 
niks van, Als ik een jas nodig heb wordt daar zoveel 
oppenkast niet over gemaakt. Ik stap een winkel 


innen, schiet zo'n lekker ding aan, betaal en hup, 


klaar ben ik. Maar meisjes kunnen nooit iets krijgen, 
het is altijd eens zo duur als ze gedacht, hadden. 
Pa werd zó kwaad toen hij het hoorde, dat hij al zijn 
geld de lucht inslingerde en wanhopig witriep : „Dáár, 
koop voor mijn part drie mantels, maar laat mij met 
rust," Het leek wel strooïavond. En wij maar grab- 
belen, Toenal het geld op tafel lag en wij natelden 
hoeveel ba nu eigenlijk wel in zijn zak had gehad 
(want daar kom je anders nooit ofte nimmer 
achter), toen zagen wij dat het toch wel wat overdreven 
was geweest om over DRIE mantels te spreken. En 
daarmee was de zaak afgelopen. We hebben toen 
verder een heel rustige dag gehad. Maar de daarop 
volgende dag was minder gezellig! Ik had een hele 
rist sommen opgekregen (als huiswerk); met inge- 
wikkelde vormen. Die had ik eigenlijk nog nooit 
gehad en de meester heeft ze ook niet uitgelegd. Mijn 
pa zou me voor die ene keer weleens helpen, Nou 
ís mijn vader (ik hoop dat hij het niet leest met het 
oog op verwaand worden) óveral een kraan in. Maar 
met die sommen was het mis. Mijn zus werd er 
ie en zij had vliegensvlug de uitkomst 
becijferd. Maar wij mannen brachten er niets van 


terecht. We konden er niet uitkomen. En ‘laat ik u 
nou vertellen, dat wij samen, mijn vader en ik, een 
hele lange middag hebben zitten rekenen tol ‘savonds 
acht wur toe,en dat we toen als zoutzakken bij elkaar 
zaten, zó moe waren we: Mijn vader had gezegd: „Ik 
schei er niet uit voor ik het onder de knie heb,” en dat 
hebben we noul! 

Toetjemenoela heeft geschreven. Toetje is mijn 
neef uit Engeland, je weet wel, waar ik deze zomer 


geweest ben. Hij is een paar jaar jonger dam ik. Toen — 


hij bij ons logeerde, mocht hij gerust in mijn rommel- 
hoek scharrelen, vliegmachientjes oplaten, tractors 


bouwen en meer van die leuke dingen. Maar zo gauw _ 


el 


« 
ed 


ik bij kent thuis kwam zei hij ‚Dit îs mijn Judisen 


het speelgoed îs van mij en jij mag in het bad niet 
met mijn scheepjes spelen” Dus dat wist ik dan! 
Als hij sens sen royale bui had, mocht ik weleens een 
Rusteel van gummiblokken in elkaar zetten, maar 
amper was het klaar of hij wilde het direct weer 
afbreken. En ik kwaad natuurlijk en wij vechten! 
Als hij het niet winnen kon, dan was het huilen en 
liep hij naar zijn moeder en bleef zo'n halve dag 
dreinen, tot ook zij kwaad werd. Geen wonder! En 
dan vond neeflief het tijd voorzichtig te-worden. 
„Toetjemenoela,” begon hij dan leukweg tegen zijn 
moeder en zij antwoordde: „Toetjewanana'"’. En 
dan kreeg je daar een gesprek te horen, waar geen 
mens wijs uit kon (behalve die twee dan). Ik hoorde 
dat dit taaltje ontstaan ìs toen neeflief eens ziek was 
en zijn moeder alle mogelijke moeite deed om hem 
aan het lachen te maken. Vanaf die tijd hebben zij 
dat eigen taaltje en heb ik er een neef bij, die voor mij 
„Toetjemenoela'' heet. En als $k nou iemand ontmoet 
“die mij treitert, dan noem ik hem óók zo. Nu ik het 


„nalees staat het erg kleinzielig, merk ik, maar ik kan 
_ er niks aan doen; hij heeft mijn hele vacantie’ ver- 


„gald én mou vraagt ie of ik nog eens gauw kom!! 
IR zal.wel oppassen. 

Ik spaar vanaf vandaag ieder kleinigheidje, want 
ik tel al voor een volgende vacantie. Ik weet nog miet 
voor wélk land ik spaar, maar dat geeft niets. Ik heb 
nog tijd genoeg dat wit te maken. 


wel 2, 


_N.B. De kastanjes zijn rijp. Ik heb ze al gepojt. Ik 
heb uitgeteld dat ik 15 cm gegroeid ben dit jaar, want 
mijn pyjama is 15 cm te kort geworden. Pietje. 


CAPTAIN JOKER RIJDT OP EEN MOOIE 
DAG OP EEN EZELIJE NAAR DE OP- 
GRAVINGEN DIE IN OE BUURT GEDAAN 
WORDEN. 


DE PROFESSOR, DIE DE LEIDING BĲ DEZE 
OPGRAVINGEN HEEFT, IS VRESELIJK OP- 
GEWONDEN, „HET GOUDEN MASKER VAN 
DE PHARAO IS GESTOLENI 


VAN ZIJN HOGE STANDPLAATS HEEFT HIJ EEN PRACHTIG UITZICHT OVER DE-GE- 
WELDIGE TEMPELS DIE IN DE ROTSEN ZIJN UITGEHOUWEN. HIJ RIJDT NAAR BENEDEN 
EN VINDT ER EEN GEWELDIGE OPSCHUDDING. é 


HIJ LAAT JOKER HET BEELD VAN DE MUM- 
MIE-ZIEN WAARVAN HET GELAAT, DAT 
VAN GOUD WAS, VERDWENEN IS. 


DIE KERELS ZIEN ER NIET ERG BETROUWBAAR UIT. JOKER HOUDT ZE GOED IN DE 
GATEN. ALS ZE EVEN LATER IN EEN VAN DE TEMPELGALERIJEN VERDWIJNEN, GAAT 
HIJ HEN SNEL ACHTERNA. 


BILL DENKT DIEP NA HOE HIJ DE PRO- 
FESSOR ZOU KUNNEN HELPEN. OPEENS 
VOELT HIJ DAT ER NAAR HEM GEKEKEN 
WORDT EN HIJ DRAAIT ZICH OM. 


MAAR ALS HIJ IN DE ROTS IS 
KOMEN LIJKT HET WEL OF HET TWEE- 
TAL DOOR DE GROND IS OPGESLOKT. 


HOE HIJ OOK ZOEKT, NERGENS IS OOK MAAR EEN SPOOR VAN HEN TE VINDEN. d 
STEEDS VERDER DWAALT JOKER IN DE GEWELDIGE GANGEN DIE IN DE ROTSEN ZIJN ZACHT GERITSEL, MEER IS HET NIET EN 
UITGEHOUWEN. K DAN ZIET HIJ EEN FLAUW SCHIJNSEL. 


IN DE BODEM VAN DE GANG WAARIN 
HIJ STAAT, IS EEN KLEINE OPENING. 
JOKER KIJKT ER DOOR EN ZIET DE TWEE 
MANNEN DIE IETS VERBERGEN. 


WANNEER HIJ HET PAPIER ER AF HEEFT 
GEWIKKELD, HOUDT HIJ HET GOUDEN 
MASKER, DAT GESTOLEN WERD, IN ZIJN 
HANDEN. 


MET EEN LANGE HAAK DIE HIJ AAN EEN 
STOK HEEFT GEBONDEN, PROBEERT 
JOKER HET VOORWERP OMHOOG TE 
VISSEN. EINDELIJK LUKT HET. 


DE PROFESSOR ALLEN DIE VOOR HEM GEGRAVEN HADDEN NAAR DE KUNSTSCHATTEN 
BĲ ELKAAR HEEFT LATEN KOMEN OM HEN TE ONDERVRAGEN. 


ZA “DAN VLIEGT HIJ OP JOKER AF, RIJKT HET 

BILL ZEGT TEGEN DE PROFESSOR DAT HIJ DE PROFESSOR KÍJKT EERST VERBAASD GOUDEN MASKER UIT DIENS HANDEN 

ZE WEL WEER AAN HET WERK KAN LA- NAAR HET VERSCHRIKTE TWEETAL EN EN IS ZO GELUKKIG, DAT HIJ NIET EENS) 

TEN GAAN „BEHALVE DIE TWEE, DAAR!” DAARNA NAAR JOKER, DIE MET HET MERKT DAT DE TWEE DIEVEN ER GAUW 
MASKER IN ZIJN HANDEN STAAT. TUSSEN UIT TREKKEN. 


ALLEE 
OP DE 
ERELD 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door 
zijn pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen, Dan bega 
Vitalis tijdens een zijner uitvoeringen de jout, om de toorn van een reeds boosaardige 
veldwachter op zich te laden en zich zijn arrestatie te verzetten, Dat kost hem 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder trekken met de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij 
met hem mee wil varen. Na een maand. tank hij echter weer verder met Vitalis die 
hem niet wil missen, Tijdens een hevige sme&uwstorm schuilen zij in een houthakkers 
hut, Dan verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. 
Baroofd van hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis 
noodgedwongen Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken. 
Bij een onverwacht bezoek van Vitalis, ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hard- 
vochtig mens is en hij wil Remi daar werraifghalan, 


KE EE Kk 


lotseling pakte Vitalis mijn hand, 


& „Buiten de broodkorst, die u mij 


„Ga meel" en hij trok me mee « vanmorgên gaf, heb ik niets meer 


naar de deur. 

‚Welnu, " zei Garofoli lachend, „niet 
kwaad blijven, ouwe. Je moest mé 
toch spreken ?” 

„Jou heb ik niets meer te zeggen.” 

Zonder verder een woord te ver- 
spillen, zonder om te kijken, gingen 
wij de träp af en hij hield voortdurend 
mijn hand vast. Wat was ik gelukkig 
hem te mogen volgen! Ik ontsnapte 
dus aan Garofoli. Als ik gedurfd had, 
dan zou ik Vitalis omhelsd hebben. 

Zolang we geregeld mensen tegen- 
kwamen, praatte Vitalis niet, maar al 
gauw bevonden we ons in een verlaten 
straatje. Daar ging hij op een paal 
zitten en streek verschillende keren 
met zijn hand over zijn voorhoofd. Hij 
zat in moeilijkheden. 

„Toegeven aan edelmoedigheid is 
misschien wel heel mooi, maar daar- 
mee zitten we nu in Parijs op de 
keien, zonder een stuiver op zak en 
zonder een stukje brood in de maag. 
Heb jij honger?” 

10 


gegeten.” 

„Wel, mijn jongen, dan zul je van- 
avond moeten gaan slapen zonder 
eten. Wisten we maar waar!” 

„Had u er dan op gerekend bij 
Garofoli te slapen 2 

„Ik had erop gerekend, dat jij daar 
Blijven zou. Om jou-voor de winter 
van mij-te huren zou hij me twintig 
francs betaald hebben. Daar was ik 
voor 't ogenblik mee. gered. geweest. 
Maar toen ik zag, hoe hij de kintteren 
Behandelt, korf ik mezelf niet beheer- 
sen. Jij had ook niet veel zin om daar 
te blijven, is 't wel 2” 

“ „U bent erg goed voor mel” 

„Het hart van de oude zwerver is 
nog jong gebleven. De zwerver had 
alles goed berekend, maar het jonge 
hart heeft alles ín de war geschopt. 
Waar moeten we nu heen ?” 

Het was al laat en de kou was 
ijselijk streng. De wind stond noorde- 
lijk. Het zou een barre nacht worden. 
Vitalis bleef lang op de paal zitten en 
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Cappi en ik stonden maar bij hem te 
wachten, tot hij een besluit genomen 


had, 

Eindelijk stond hij op. 

‚„Waar gaan we heen?” vroeg ik, 

„Naar Gentilly, om de diel 
te zoeken, waar ik vroeger al 
geslapen heb. Ben jij moe?’ 

Ik ben bij Garofoli goed uitgerust” 
ammer genoeg ben ik niet uitg 
rust; ik kán haast niet meer! T: 
moeten we Wd Vooruit, kinderen!” 

Als hij dát zei, had ‘hij altijd een 
goed humeur, maar deze avond klonk 
het niet opgewekt. 

De pacht was donker en de gas- 
lantaarns gaven slecht licht, omdat de 
vlam te veel flakkerde door de wind. 
We gleden vaak uit over een brok ijs 
op het trottoir of over de bevroren 
goten. Daarom hield Vitalis mijn hand, 
vast, Cappi bleef weleens achter om 
in de vuilnishopen te zoeken naar iets 
eetbaars, want hij had ook honger; 
maar hij vond niets, want alles was 
bevroren. 

De mensen, die we tegenkwamen, 
keken ons na. Was dat, omdat we zo 


‘vreemd gekleed waren of omdat we 


Zo vermoeid voortstrompelden? Het 
was heel ver naar Gentilly. Vitalis 
sprak niet en liep erg gebogen en zijn 
hand gloeide ondanks de felle kou. Nu 
en dan stond hij stil om op mijn 
schouder te leunen. Ik voelde dan, dat 
hij beefde. 

„Bent u ziek?” vroeg ik, toen we 
weer stilstonden. Red 

‚„Ik vrees van wel; in elk geval, erg 
moe. Voor mijn leeftijd zijn die lange 
dagmarsen te zwaar geweest en de 
vorst van deze nacht is te fel voor 
mijn oude bloed. Ik moest een goed. 
bed hebben en een flink maal in een 
warme kamer... Dat is voor mij 


maar een droom. Vooruit maar weer, 
kinderen!” 

Ten laatste kwamen we niemand 
meer tegen. Hier en daar zag je nog 
een verlicht venster. Gelukkig hadden 
we de wind in de rug, maar omdat het 
armsgat van mijn jas losgetornd. was, 
blies de wind daar doorheen langs mijn 
arm, wat allesbehalve aangenaam was. 

Ineens bleef Vitalis staan! 

„Zie je soms een groepje bomen?” 

„Ik zie niets.” 

„Ook geen donkere plek in de verte ?"* 

Ik keek naar alle kanten om me 
heen, maar ontdekte niets, dat op een 
donkere massa geleek. 

„O, had ik jouw ogen maar!” ging 
Vitalis verder; „ik zie alles maar 
wazig. Kijk daar ginds eens!” Hij wees 
recht vooruit. Omdat ik niets kon 
antwoorden, liep hij door. 

Een paar minuten later stopte hij 
alweer: 

„Zie je nu nóg geen groep bomen 2” 
Weer moest ik hem teleurstellen; „Ik 
denk, dat je ogen trillen van angst,” 
zei hij. 

„Heus, ik ben er zeker van, dat er 
geen bomen zijn.” 

„Ook geen groot wiel?" 

„Er is niets te zien.” 

„Dan zijn we hier verkeerd!" Hier 
kon ik niets op zeggen, want hier was 
ik nooit geweest. 

„Laten we nog vijf minuten- door- 
lopen en als er dan nog geen bomen 
te zien zijn, dan moeten we terug; dan 
heb ik me in de weg vergist” 

Nu ik hoorde, dat we wellicht ver- 
dwaald waren, leek ik ineens aan 
“teind van mijn krachten. Vitalis trok 
me aan mijn arm. 

„Wat nu?” 

„Ik kan niet meer lopen.” 

„Dacht je soms, dat ik je kan 
dragen? Als ik mezelf nog op de been 
houd, komt het, omdat ik weet, dat 
we nu niet mogen gaan zitten. Als we 
nú gaan zitten, zullen we niet meer 
opstaan en doodvriezen. Vooruit moe- 
ten wel” Ik volgde hem weer. 

„Heeft deze weg diepe karre- 
sporen 2” 

„Die zijn er helemaal niet” 

„Dan moeten we terug.” 

Nu moesten we tegen de wind in 
terug en dat ging nog langzamer dan 
zoëven. 

„Als je karresporen ziet, moet je me 
waarschuwen; de juiste weg moet links 
liggen. Aan het begin, bij het kruis- 
punt, staat een doornstruik.” 

Een kwartier lang sukkelden we 
vooruit, vechtend tegen de wind. Al 


kon ik zelf haast het ene been niet’, 


voorbij het andere krijgen, ik moest 
nu Vitalis ook trekken. Wat speurde 
ik angstvallig de linkerzijde van de 
weg afl 

Onverwachts zag ik een rood lichtje 
door de duisternis gloeien. 

„He, een lichtje!” Ik wees ernaar. 


„Waar dan?” 

Vitalis keek wel, maar zag het niet. 
Het was toch niet erg ver af, Hieruit 
begreep ik, dat zijn gezichtsvermogen 
verzwakt was, 

„„Wat kan ons dat licht schelen," 
zei hij, „dat is een lamp, die op de 
tafel van een arbeider brandt of bij 
het bed van een stervende. Daar 
kunnen we toch niet aankloppen. Op 
het platteland zouden we in de nacht 
wel om onderdak kunnen vragen, 
maar in de omgeving van Parijs krijg 
je dat niet. Daar zijn geen huizen 
voor ons; Verder maar weer!” 

Na een paar minuten meende ik 
wat te zien! Een kruispunt en op de 
hoek een struik, De hand van Vitalis 
liet ik los om te gaan kijken of er op 
die zijweg karresporen waren. Ja, 
hoor! Blij riep ik: * 

„„Daar staat de doornstruik; en er 
zijn karresporen!" 

„Geef me je hand weer; we zijn 
gered! De steengroeve is maar vijf 
minuten hier vandaan. Kijk maar eens 
goed, je moet de bomen nu kunnen 
zien” 

Ik meende in de verte een donkere 
massa te zien en zei, dat ik de bomen 
herkende. 


Door hoop kregen we kracht; mijn- 


benen liepen lichter. Toch vond ik, 
dat de vijf minuten wel cen kwartier 
leken. 


„We lopen al meer dan vijf minuten 


Vitalis lep die paar stappen en-omdat hij zijn ogen miet vertrouwde, 
met zijn handen voelen. „Ja, *t is toch i 


op de goede weg,” zei Vitalis, Hij 
stond stil, 

‚‚Dat dunkt mij ook,” 

„Waar lopen de karresporen naar 
toe 2” 


„Die gaan rechtdoor.” 

„De ingang van de groeve moet 
links liggen. We zijn er zeker voorbij- 
gelopen. Tòöch hadden we aan de 
karresporen moeten zien, dat we te ver 
gingen.” 

„Ik weet zeker, dat er geen karre- 
sporen naar links zijn afgeweken.” 

„Goed, dan maar weer. terug.” 

We moesten dus wéér eens om- 
draaien. 

„Zie je nú die bomen?” 

„Ja, daar, aan de linkerkant” 

„En zijn daar ook karresporen?”” 

„Die zijn er niet” 

„Ben ik dan blind?” zei Vitalis, 
terwijl hij zijn ogen uitwreef. „Laten 
we recht naar de bomen toe lopen ep 
geef me een hand.” 

„Daar staat een muur” 

„Neen, zeker een hoop stenen?” 

„Neen, 't is beslist een muur.” 

Dat was gemakkelijk te zien, want 
we stonden er maar een paar stappen 
vandaan. 

Vitalis liep die paar stappen en 
omdat hij zijn ogen niet vertrouwde, 
ging hij met zijn handen voelen. 

„Ja, t is toch een muur, ik voel 
stenen en kalk, Maar waar is dan de 
ingang ? Zoek eens naar karresporen.” 


hij Ì 
een muur, ih: voel. stenen en halk” ä 
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Ik liep voorovergebogen de hele 
muur langs tot het uiteinde en toen 
terug naar het andere einde. Nergens 
was er een opening en op de grond was 
ook geen weg of pad, geen spoor van 
wielen. 

‚Ik vind overal alleen maar sneeuw,” 

Dat was een verschrikkelijke toe- 


stand; ongetwijfeld had mijn meester. 


zich vergist en moest de steengroëve 
zich ergens anders bevinden. 

Eerst had Vitalis niets gezegd. Toen 
liep hij zelf nog eens de hele muur 
langs en voelde eraan met zijn handen. 
Cappi snapte niets van het hele geval 
en stond ongeduldig te blaffen. Ik lep 
met Vitalis mee, 

„Moeten we nog verder zoeken 2” 

„Neen, de groeve is dichtgemet- 
seld,”” 

‚„Dichtgemetseld 2" 

„De toegang is afgesloten; we kun- 
nen er onmogelijk in." 

„En wat nu?” 

„Ja, wat nu, hè? Ilke weet het niet; 
ik denk: hier sterven.” 

‚Maar, meester toch!’ 

„Ja, jj wilt nog niet sterven; jij 
bent te jong; het leven trekt jou nog. 
Goed dan! We lopen verder. Kun je 
hog lopen 2” 

„Ja, maar u dan ?” 

„Als ik niet verder meer kan, dan 
zal ike neervallen als een oud paard.” 

„Waar moeten we heèn 2 

„Terug naar Parijs. Als we een 
agent tegenkomen, vragen we om 
onderdak op het politiebureau. Dat 
had ikk graag willen vermijden, maar 
ik wil jou niet laten sterven van de 


kou. Kom aan, Remi; vooruit, mijn 
jongen; moed houden.” 

Zo moesten we langs dezelfde weg 
terug. Hoe laat het wel was? Daar 
had ik geen idee van. We hadden al 
zo lang gelopen, zeer lang en langzaam. 
Misschien was het middernacht of hog 
later. In de huizen was overal het licht 
uit. Als die mensen, die nu lekker 
warm onder de dekens lagen, geweten 
hadden, hoe koud-wij waren, dan 
hadden ze ons zeker binnengelaten. 
Dat dacht ík tenminste. Hadden we 
nu maar wat vlugger kunnen lopen 
om wafm te worden; maar Vitalis 
kwam slechts met grote moeite en 
hijgend verder. Zijn ademhaling was 
hoorbaar, net of hij hard gelopen had. 
Als ik hem wat vroeg, gaf hij geen 
antwoord, maar wees langzaám met 
zijn hand naar zijn mond en schudde 
zijn hoofd. Hij kon onder ’t lopen niet 
praten. 

Van het platteland waren we weer 
in een buitenwijk van de stad terug- 
gekomen. Vitalis stond stil. Ik begreep, 
dat hij echt niet meer kon. 

„Zal ik eens ergens aankloppen?” 
zel ik. 

‚Neen, ze doen toch niet open; hier 
wonen tuinders en groentenkwekers, 
Die staan 's nächts niet op. Laten we 
maâr doorlopen.” 

Maar zijn wil was sterker dan zijn 
krachten. Toen hij enkele stappen 
gedaan had, stond hij alweer stil: 

„Ik moet eerst even rusten; ik kan 
niet meer.” 

Waar we stoptên, was éef schutting, 
waarvan de poort openstond. Daar- 


Toen ik wahher werd, lag ih in een bed in een 
warme hamer. Er brandde sen flinh vuur. Ooh 
gag ih eem mam met cen grijs vasië Gan OM drie 
of vier hinderen, De kamer en de mensen waren 
totale onbekenden voor me. Toen ik me oprichtte, 
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Awamen ze naar het bed toe. 


achter bevond zich een grote mest- 
hoop en dáárnaast lag wat stro. 

‚‚Daar ga ik een poosje zitten.” 

„En u zei, dat we nu niet mochten 
zitten, want dan zouden we door de 
kou bevangen worden en niet meer 
ópstaan 2” 

Hij beduidde me, dat ike wat stro 
óp elkaar moest gooien tegen de poort 
aan. Daar liet hij zich op neervallen. 

„Breng nog wat stro bij elkaar; 
hier bij de mesthoop zitten we uit de 
wind.” 


Ja, wel uit de wind, daar had hij 


gelijk in; maart niet uit de kou. Toen 
ik al het stro bij ellkaar gegooid had, 
dat ik kon vinden, ging ik naast hem 
zitten. 

‚Kruip dicht tegert me aan en neem 
Cappi bovenop je. Die zal je wârm 
houden.” 

Vitalis wist wel, dat de kou, in onze 
omstandigheden, ons kon doden. Als 
hij zich toch aan dat gevaar bloot- 
stelde, kwam dat, omdat hij uitgeput 
was. Het leek, of hij zich dat gevaar 
bewust was, want toen ik hem &n me- 
zelf met stro had toegedekt, boog hij 
zich naar me toe en gaf me een kus. 
Dat was voor de tweede keer. Was het 
nu een afscheid ? 

Ik zat nog niet lang naast hem of ik 
werd slaperig. Cappi lag op mijn borst 
en was al ingeslapen, Ilke deed nog 
moeite om wakker te blijven en over 
Vitalis te waken. Hij haalde moeilijk 
adem en met korte stoten. Ik werd 
angstig van die stilte en verlatenheid 
om Ons héen. Zou ikk nu moeten ster- 
ven? Ik dacht aan moeder Barberin 


en het leek me, of ik droomde, dat ik 
in haar tuintje stond. Even later zag 
ik „De Zwaan’ weer voor me met me- 
vrouw Milligan en Arthur. Die zouden 
wel denken: „Waar zit Remi nu met 
die kou?" Mijn ogen gingen dicht, ik 
„denk, dat ik toen bewusteloos raakte, 


Toen ik wakker werd, lag ik in een 
bed in een warme kamer. Er brandde 
een flink vuur. Ook zag ik een man 
met een grijs jasje aan en drie of vier 
kinderen. De kamer en de mensen 
waren totale onbekenden voor me, 
Toen ik me oprichtte, kwamen ze naar 
het bed toe. 

„Waar is Vitalis?” vroeg ik. 

„Hij vraagt naar zijn vader,” zei 
een meisje, dat de oudste bleek van 
de kinderen. 

„’t Is mijn vader niet, maar mijn 
meester. Waar is hij ? Waar is Cappi ?”* 

Nu ze hoorden, dat Vitalis niet mijn 
vader was, kwamen ze vrijmoedig met 
de waarheid vóor den dagen kreeg ik 
het volgende verhaal te hoten: 

De poort ín de omheining, waaf wij 
beschutting gezocht hadden, behoorde 
aan een tuinder. 's Nachts om twee 
uur wilde deze naar de markt gaan en 
toen vond hij ons in de poott. Hij had 
geroepen, dat we moesten opstaan, 
omdat de kar erdoor moest. Alleen 
Capp: was wakker geworden en had 
woedend geblaft, Men had ons bíj de 
arm gepakt en heen en weer geschud, 
maar men kón ons niet wakker krijgen. 
Toen had men éen lantaarn gehaald, 
en ontdekt; dat Vitalis dood was en 
dat ik nog wel ademde; zekker, omdat 
Cappi mijn hart warm gehouden had, 
Daarop had men mij in het huis van 
de tuinder, in het bed van een dêr 
kinderen gelegd. Nog zês uur was ik 
bewusteloos gebleven; daaäfna was de 
ademhaling krachtiger geworden en 
was ik ontwaakt. 

Ik was nu voldoende wakker om te 
begrijpen, dat Vitalis gestorven was. 

Het hele verhaal werd me gedaan 
door de man met het grijze jasje aan, 
de tuinder zelf. Onder zijn verhaal 
stond een dochtertje van vijf of zes 
jaar me strak aan te kijken en toen 
hij de dood van Vitalis meedeelde, liep 
ze op haar vader toe en legde haar 
hand op zijn arm, terwijl ze met de 
andere hand naar mij wees. Daarbij 
uitte zij een paar onverstaanbare klan- 
ken en wilde zeker haar vader er op- 
merkzaam op maken, dat die mede- 
deling me zwaar moest treffen. Voor 
mij was dit gebaar een bewijs, dat het 
kind medelijden met me had. 

„Zeker, Liesje,” zeì de vader, terwijl 
hij naar haar overboog, „zeker doët 
het hem verdriet, maar we moeten 
hem toch de waarheid zeggen; als wij 
het met doen, dan hoort hij het evene 
goed, van de politie.” ge 

Verder vertelde hij nog, dat hij de 
politie gewaarschuwd had en dât een 


Im een paar tellen had ik het bord leeg en legde mijn lepel neer. Liesje we bij 


ma blijven staan en gaf door een licht heelgeluid haar tevredenheid te 


agenten Vitalis meegenomen 
hadden nâár het bureau en dat ik in 
het bed van Alex gestopt was, de 
oudste zoon. 

„En Cappi?” zei ik, toen hij uitver- 
teld was. 

„Cappi? 

„Ja, die hond.” 

„Dat weet ik niet; die is weg.” 

„Die i8 Achter de brancard aange- 
lopen,” zei een van de kinderen. 

„Heb je dat gezien, Ben ?” 

‚Nou, of ik dat gezien heb! Die 
hond liep vlak achter de dragers en hij 
sprong een keer bovenop de brancard. 
Toen ze hem eraf joegen, begon hij te 
janken.” 

De vader en zijn kinderen hepen de 
kamer wt om me nog even te laten 
rusten. Zonder te weten waarom, en 
zonder dat ik een bepaald plan ge- 
maakt had, stond ik op en kleedde 
mij aan. Mijn harp stond tegen het 
voeteneinde van het bed, Ik hing hem 
aan mijn schouder en begaí me m het 
vertrek, waar de anderen waren, 
Zo vlot ging dat niet, want toen ik 
geheel gereed op mijn voeten stond, 
werd ik duizelig en moest me àan een 
stoel vasthouden, Dat duurde een 
paar mmuten, waarna ik me in staat 
voelde om de kamerdeur te openen. 

Ze zaten aan tafel soep te eten. De 
geuf van de soep herinnêrde me er 


wreed aan, dat ik de vorige avond” 


niets gegeten. had. Weer werd ik 
duizelig en wankelde. 

„Ben je niet goed, mijn jongen?” 
vroeg de tuinder. 


nen. 


Ik antwoordde, dat ik me niets goed 
voelde, en vroeg of ik even bij de haard 
mocht zitten. Maar wâärmte had ik 
niet zozeer nodig, wel voedsel. Als ik 
gedurfd had, zou ilk gewoon een bordje 
soep gevraagd hebben, maar Vitalis 
had me geen bedelen geleerd. Liesje, 
het kmnd, dat niet praten kon, had 
weer een tijd naar me zitten kijken. 
Plotseling stond ze op en bracht haär 
eigen bordje soep, waarvan ze nog 
ts gebruikt had, en zette dat op 
mijn knieën. 

„Pak maar aan, mijn jongen,” zel 
de vader, „wat Liesje geeft, is goed 
besteed; en als je zin hebt, kun je er 
nóg wel een krijgen.” 

In een paar tellen had ik het bord 
ieeg en legde mijn lepel neer. Liesje 
was bij me blijven staan en gaf door 
een licht keelgeluid haar tevredenheid 
te kennen. Meteen pakte ze mijn 
bord en liet het door haar vader nog 
eens vullen, Glimlachend reikte 26 
het mij over, waarna de inhoud al 
even gauw verdwenen was. Het hele 
gezelschap lachte, omdat ik er zo vlug 
weg mee wist. 

„Nou, nou,” zel de tunder, „jij 
kunt lekker eten!” 

Nu kreeg ik een kleur tot achter 
mijn orèn. Ík schaamde me bij de gé- 
dachte, dat die mensen me misschien 
voor een gulzigaard hielden, en vond 
het daarom beter om uitleg te geven. 

„Ja, maar gisteravond heb ik niets 
gegeten!" 

„En gistermorgen ?” 

„Gistermorgen Ook niet.” 
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„En je baas?” 

„Die, evenmin als ik, 

„Dan is hij evengoed van honger 
als van kou gestorven!" 

Door de soep was ik aangesterkt en 
ik stond op om heen te gaan. 

„Waar wil je heen gaan ?” vroeg de 
vader. 

„Ik wou vertrekken.” 

„Waar ga je naar toe 2” 

‚Dat weet ik nog niet” 

Heb je kennissen in Parijs 2” 
Neen.” 

„Wonen er geen mensen uit je 

geboortestreek 2” 

Niemand.’ 

Waar woon je dan?” 

We hadden nog geen logement; 
we zijn gisteren pas gekomen.” 

„Wat wil je dan uitvoeren 2” 

„De kost verdienen met harp spelen 
en zingen.” 

„Waar wil je dat doen?’ 

Hier in Parijs.” 

„‚Je kunt beter naar je ouders terug- 
gaan. Waar wonen die?" 

„Ik heb geen ouders” 

„Je zei, dat die oude heer je vader 
niet was.” 

„Ik heb geen vader.” 

En je moeder dan?” 

„Een moeder heb ik ook niet.” 

„Je hebt toch zeker wel een oom 
of tante of neven en nichten ?'* 

„Neen, niemand.” 

„Waar kom je dan vandaan?” 

Mijn meester had me gekocht van 
de man van mijn pleegmoeder. U bent 
goed voor me geweest en ik dank u 
daar zeer hartelijk voor. Als u wilt, 
kom ik Zondag terug om voor jullie 
harp te spelen. Dan kunnen jullie 
dansen, als je daar plezier in hebt.” 

Onder het praten was ik naar de 
deur gelopen. Liesje kwam naar me 
toe, pakte mijn hand en wees lachend 
naar mijn harp. 

„O, moet ik wat voor je spelen?” 

Ze knikte en klapte blij in haar 
handen. 

„Ja, dat is goed,” zei de vader, 
„speel maar wat voor haar.” 

Ik pakte de harp en, al stond mijn 
hart helemaal niet naar dans en 
vrolijkheid, ik begon met een wals, de 
wals, die ik het beste kon spelen. Wat 
jammer, dat ik nog niet de vaardig- 
heid had van Vitalis om dat kleine 
meisje plezier te doen, dat me zo veel 
vriendschap bewees. 

Eerst zat zij een poosje te kijken en 
te luisteren; daarna wipte ze met haar 
voeten op de maat op en neer; en 
ineens begon ze over de vloer te dan- 
sen. Haar oudere zusje en de broers 
bleven rustig zitten, maar zij verdette 
haar voeten op de. maat van de 
muziek, al danste ze nog geen echte 
walspas. 

De vader zat bij de haard en volgde 
met aandacht de bewegingen van zijn 
dochtertje. Toen de wals uit was, 
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Deze stelde me een heleboel vragen, waar ik Pas op wilde antwoorden, toen men 
mij de verzekering gaf, dat Vitalis echt dood was, 


klapte hij in de handen als applaus 
voor het kind en voor mij. Zij kwam 
heel parmantig voor me staan en 
maakte een mooie buiging. Vlak daar- 
op pinkte ze met één vinger tegen een 
snaar van mijn harp en beduidde me 
om nog meer te spelen. Met plezier 
zou ik de hele dag voor haar muziek 
gemaakt hebben, maar de vader zei, 
dat het nu genoeg was, want zij zou 
zich veel te moe maken met haar 
dansen. 

Nu meende ik, dat ik moest heen- 
gaan en nam mijn harp over de schou- 
der. 

„Waar ga je nu heen?” vroeg de 
tuinder. 

„Ik vertrek maar.” 

LJe blijft dus bij je beroep van 
muzikant ?”” 

„Een ander vak ken ik niet” 


„Zie je er niet tegen op om altijd 
langs de weg te zwerven 2” 

„Ik moet wel; ik heb geen tehuí 

\.Wat je de laatste nacht meege- 
maakt hebt, dwingt je toch wel om 
er goed over na te denken 2” 

„Dat wel; ik slaap ook liever in een 
goed bed en in een warm huis,” 

„Zou je ook een plaatsje bij de 
haard en een goed bed willen hebben, 
als je erbij moest werken? Als je zou 
willen werken, dan mag je bij ons 
blijven wonen. Wat ik je voorstel, is 
met: leven in rijkdom en nietsdoen. 
Je zult 's morgens vroeg moeten op- 
Staan en met hard werken je brood 
moeten verdienen. Maar dan ben je 
er tenminste zeker van, dat je eten 
krijgt. Dan hoef je niet meer in de 
open lucht te slapen, net als de vorige 
nacht, met de kans, dat je ergens ver- 


& 


ed 


je 
vonds een goed bed vinden en je soep 
zal je veel beter smaken, als je die 
met hard werken verdiend hebt, En 
als je een goede jongen bent, dan 
zullen we jou als een lid van ons gezin 
beschouwen.” 

Dat voorstel verraste me zó, dat ik 
er niet direct wat op zeggen kon. Ik 
“kon zo gauw alles niet in zijn volle 
betekenis begrijpen. 

„Welnu, vroeg de vader na enkele 
seconden; „voel je er wat-voór?” 

Meteen liet ik de harp weer van mijn 
schouder glijden. 

‚„Dat is een goed antwoord," zei de 
vader lachend. „Hang je harp maar 
aan die spijker; en als er een dag 
komt, dat je je bij ons niet meer thuis 
voelt, dan neem je hem weer mee. 
Maar doe dan net als de zwaluwen en 
zoek dan het beste jaargetij uit om ni 
vertrekken,” end 

Zo werd ik dus opgenomen in 
gezin van de tuinder Acquin, 
de uit vader Peter, twee jongens: 
Alex-en Benjamin, en twee meisjes: 
Stéfame, de oudste, en Lize, de jos ] 
van de kinderen. Liesje was niet 
maar wel stom. Ze had een paar jaar 
kunnen praten, maar kort voor haar 
vierde verjaardag had zij een ziekte 
gekregen, waarbij zij haar spraakver- 
mogen verloren had. In haar verstan- 
delijke ontwikkeling was ze andere 
kinderen van haar leeftijd ver vooruit; 
ze had een zacht karakter, was zeer 
goedig, levendig en aardig. Daarom 
hielden de anderen veel van haar. 

De vrouw van Acquin was na de 
geboorte van Liesje en en Van 
toen af moest Stéfanie de huishouding 
verzorgen, eten koken, verstelwerk 
doen aan de kleren en Liesje verzor- 
gen. Zij had geen gemakkelijk leven, 
want ze moest al vroeg de taak doen 
van een volwassen huisvrouw, En als 
ze in huis tijd overhad, moest ze 
's zomers helpen sproeien en 's winters 
de rietmatten over de broeibakken 
leggen. 

Ongeveer ijk minuten, nadat ik 
mijn harp had opgehangen, was ik aan 
het vertellen, hoe we gezocht hadden 
naar de steengroeve van Gentilly om 
daar te slapen en hoe we door de kou 
bevangen waren, 

Plotseling hoorde ik gekrabbel aan 
de achterdeur en huilend gejank van 
een hond, & 

„Dat is Cappil'' zei ik en sprong 
meteen overeind. . 

Liesje was me voor en dled ap deur. 
open. De arme Cappi sprong dol op 
me af en ik nam hem in mijn armen. 
Hij likte me aan mijn gezicht en 
jankte, nu van nifdenig . en beefde 
over het hele lichaam. 

<,Wat moet ik daarmee 2 vroeg ik. 

„Laat hem ook maar mer blijven.” 

Begreep Capp: dat? Hij sprong op 
de grond, ging op zijn achterpoten 


e spelen, 
hij gehoorzaamde me niet, doch begon 
aan mijn mouw te trekken. 
„Hij wil, dat ik meega, 
„Hij wil je zeker bij je baas brengen.” 
De politiemannen, die Vitalis had- 


‚den weggebracht, zouden in de loop 


nen de dag terugkomen-om mij te 
lervragen. Wie weet, hoe lang we 
nog konden wachten! Daarbij was ik 
erg nieuwsgierig om wat over Vitalis 
te horen. Misschien was hij niet eens 
dood, zoals men gedacht had. Ik was 
toch ook bijgekomen, Dat kon met 
hem. ook het 1 wezen. Vader 

i mijd onfust en begreep 
reden Hij 


weten, over mezelf en 
derd mezelf vertelde 
me gehuurd had van 
mijn mkner en dat hij vooruit- 
betaald had en ook, dat ik geen ouders 
meer had, 
„En wat nu?” vroeg hij. 

Hierop antwoordde de tuinder: „Wij 
zullen voor hem zorgen, als u hem 
aan ons wilt toevertrouwen.” 

Dat wilde de commissaris wel en hij 
bedankte Acquin voor zijn goede daad. 

Nu moest ik vertellen over Vitalis en 
dat was moeilijk, want daar wist ik 
niet veel vân. Wel had ík kunnen pra- 
ten over de ontmoeting met de dame, 
die bij onze laatste uitvoering zo ver- 
wonderd was over het talent van Vita- 
lis. Ook had ík kunnen zeggen, dat 
Garofoli gedreigd had jets over hem 
bekend te kunnen maken; maar ik 
vônd het beter die dingen vóór me te 
houden, omdat Vitalis zelf ook tijdens 
zijn leven er niets over wou zeggen. 

Voor een kind is het moeilijk om iets 
te verbergen voor een commissaris 
van politie, die zijn vak verstaat; want 
die lut ondervragen je op zo'n wijze, 
dat ze je toch vangen. En dat gebeurde 
met mij 

Binnen vijf minuten had ik alles 
al verteld, wat ik geheim wou houden 
en wat hij met alle geweld weten wou. 

„Breng hem maar even naar Garo- 
foli,” zei hij tegen een agent. „Als hij 
inde Loureinestraat ts, zal hij het huis 

“wel. teryf Ga dan met hem 
naar boven en ondervraag Garofoli.”” 

Met ons drieën gingen we op stap: 
de agent, vader Acquin en ik. Het was, 
zoals de confmissaris gezegd had; ik 
herkende het huis en we klommen 
naar de vierde verdieping 

Mathieu zag ik niet; die was zeker 
al naar het ziekenhuis. Garofoli-schrok 


ge é 

„Och, is die oude man dood ?”* zelhij. 

„Kende u hem dan ?” 

„‚Heél goed zelfs.” 

„Vertel eens, wat u van hem weet.” 

„Dat 1s heel gauw gedaan, Zijn naam 
was niet Vitalis. Hij heette eigenlijk 
Carlo Balzani en was veertig jaar ge- 
leden de beroemdste zarger van Îtalië; 
hij trad op in alle grote theaters van 
die tijd. Hij heeft gezongen te Napels, 
Rome, Milaan, Venetië, Florence, ook 
te Londen en Parijs, 

Maar op zekere dag verloor hij zijn 
prachtige stem en bleef hij niet langer 
de koning der zangers. Uit een zekere 
trots wilde hij-niet optreden 1n 
theaters van mindere rang, Daarom 
heeft hij zijn naam veranderd in 
Vitalis en zich steeds verborgen ge- 
houden voor mensen, die hem wm zijn 
glorietijd gekend hebben. Hij probeer- 
de verschillende baantjes, maar alles 
mislukte, tot hij tenslotte africhter en 
vertoner van honden geworden is, 
In al zijn armoede is hij altijd trots 
gebleven en hij zou zich doodge- 
schaamd hebben, als het publiek te 
weten gekomen was, dat de beroemde 
Carlo Balzam vervallen was tot de 
arme Vitalis. Door een toeval ben ike 
achter dit geheim gekomen. 

Dit was dus de verklaring van het 
geheim in Vitalis’ leven, waarover ik 
20 vaak-had mtten denken. De rijke 
Carlo Balzan: — de arme Vitalis, 

De volgende morgen zou mijn mees- 
ter begraven worden en vader Acquin 
zou daar met mij heen gaan; maar ik — 
kon met opstaan; ik was erg ziek. 
Het scheen me toe, dat ik net zo'n 
ziekte had als Jolico, toen hij in de 
koude nacht in een boom had, 
Ik had koorts; 't ene ogenblik bibber- 
de ik van de kou en een poosje later 
had ik het weer erg warm. 

Het was longontsteking, opgelopen 
in de koude nacht bij de poort. In deze 
ziekte leerde ik de bezorgde goedheid 
kennen van de familie Acquin, vooral 
de toewijding van Stéfanie, 

De dokter werd geroepen en zag 
terstond, wat ik mankeerde; hij ver- 
klaarde, dat men mij naar het zieken- 
huis moest brengen. Dat was het 
eenvoudigste en het gemakkelijkste, 
Maar vader Acquin was het daar niet 
„mee éens. 

„Hij ie neergevallen, voor onze 
poort en niet voor de poort van het 
ziekenhuis; en daarom moeten wij hem 
houden.” 

De dokter kon redeneren zoveel hij 
wou, men hield mij thuis, Nu kreeg 
Stéfanie bij al haar werkzaamheden 
ook nog het baantje van verpleegster. 
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BUFFALO BILL 


DE BEROEMDE WOUDLOPER EN VERKENNER BUFFALO 
BILL BEGREEP, DAT HEM SLECHTS EÉN DING TE DOEN 
STOND, TOEN IN HET FORT HET BERICHT KWAM DAT 


HIJ: ZADELDE WERVELWIND, ZIJN SNEEUWWITTE PAARD, EN 
REED 'S MORGENS VROEG HET FORT UIT. DUIDELIJKE SPOREN 
LEIDDEN HEM NAAR HET VERNIELDE WAGENTJE VAN MEVROUW 


NIEMAND KON ZO GOED SPOREN 
VOLGEN ALS- BUFFALO BIL, DIE AL 
JARENLANG DOOR DE BERGEN EN DE 


MEVROUW CUSTER EN KAPITEIN TOM CUSTER: DOOR 
DE INDIANEN GEVANGEN WAREN GENOMEN, HIJ 
MOEST ER ZELF OP UITTREKKEN OM HEN TE REDDEN, 


CUSTER. 


DAT ZIJN PIJLEN 
VAN DE SLANGENSTAM. IK 
ZAL EERST HET SPOOR VOLGEN 


ENKELE UREN LANG REED BUFFALO BILL OP WERVELWIND OVER DE BERGPAADJES, HET SPOOR LEIDDE 
HEM NAAR EEN GROOT KAMP. IN DE VERTE KON HIJ REEDS HET GEROMMEL HOREN VAN DE TROM. 
MELS IN HET KAMP, WAAR DE INDIANEN HUN OVERWINNING OP DE BLANKEN VIERDEN, 


ZO ZO, DUS DAT IS HET KAMP VAN ZWARTE STIER, 
LAAT ZE MAAR DANSEN, IK ZAL HEN STRAKS 
EEN BEETJE ANDERS LATEN SPRINGEN. 


EVEN STIL SCHUIFELDE DE WOUDLOPER TERUG NAAR ZIJN PAARD, 
DAT DOODSTIL WAS BLIJVEN STAAN. HIJ ROLDE HET STUK BERI 
SCHORS OP EN MAAKTE ER EEN SOORT GROTE SPREEKBUIS VAN 


IN HET KAMP VAN DE SLANGEN LAGEN IBBY CUSTER, DE VROUW VAN GENERAAL 


CUSTER, EN KAPITEIN TOM CUSTER IN EEN VAN DE TENTEN, WAAR ZIJ WERDEN GE- 
VANGEN GEHOUDEN. ZIJ HOORDEN DE TROMMEN EN HEI gemee 
WOESTE GESCHREEUW VAN DE INDIANEN, DIE RONDOM zv 


PRAIRIE ZWIERF. HIJ KON ALLE SPOREN 
VAN MENSEN EN DIEREN LEZEN, ZOALS 
ANDERE MENSEN IN EEN- BOEK LEZEN, 
SPOEDIG HAD HIJ DAN OOK HET 
SPOOR VAN ZWARTE STIER EN ZIJN IN- 
DIANEN GEVONDEN. 


DICHT BĲ HET KAMP VAN ut SLANGEN >,OND EEN 
GROEPJE BERKEBOMEN, DIE DE INDIANEN GEBRUIKEN 
OM ER KANO'S VAN TE MAKEN. ONHOORBAAR SLOOP 
BUFFALO BILL ERHEEN. HIJ NAM ZIJN MES EN SNEED UIT 
EEN VAN DE BOMEN EEN GROOT STUK VAN DE BAST, 
DAT HIJ KON BUIGEN EN OPROLLEN, 


DE TOTEMPAAL HUN OVERWINNINGSDANSEN 


IK ZAL DIE ZWARTE STIER EN ZIJN INDIANEN LATEN SCHRIKKEN, 
ZOALS Zij NOG NOOIT GESCHROKKEN ZIJN. IK WEET, DAT ZIJ 
INP, VOOR NIETS TER WERELD ZO BANG ZIJN ALS VOOR HET 
h OORLOGSGESCHREEUW VAN DE OGLALLA SIOUX, 
\ BL) DIE ALTIJD AL HUN GROOTSTE VIJANDEN 
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BOVEN HET SCHREEUWEN VAN DE 
INDIANEN UIT KLONK PLOTSELING EEN 
USELIJKE KREET, DIE DADELIJK EEN EIND 


HET NEN ZIN 
MAAKTE AAN HET DANSEN EN ZINGEN en 


DE SIOUX! 
DE OGLALLA SIOUX| 
WIJ WORDEN AAN. 
GEVALLEN! 


[NU WAS HET OGENBUK GEKOMEN, DAT BUFFALO BILL DE BESLISSENDE AANVAL 
MOEST WAGEN. HIJ KLAKTE MET ZIJN TONG, DE ONVERSCHROKKEN WERVELWIND 
STORMDE ALS EEN DUIVEL HET KAMP BINNEN; DE SLANGEN VLUCHTTEN IN VER- 
WARRING. 


BUFFALO BILL HAD DADELIJK EEN TENT GEZIEN, WAAR TWEE 
INDIANEN OP WACHT STONDEN. DAAR WERDEN NATUURLIJK 
DE GEVANGENEN VASTGEHOUDEN. IN EEN WOESTE GALOP 
STORMDE HIJ OP DE TENT AF. 


BUFFALO BILL! 


HOE KOM 11u Hier? VCN 


GLIMLACHEND KEEK BUFFALO BILL VANUIT ZIJN SCHUILPLAATS 
NAAR DE SLANGEN, DIE ONMIDDELLIJK HET OVERWINNINGS- | 
FEEST STAAKTEN, TOEN ZIJ DE OORLOGSKREET VAN HUN GE- 
VREESDE VIJANDEN HOORDEN. „BILL GOOIDE DE SPREEKBUIS 
WEG, WAARMEDE HIJ DE OORLOGSKREET VAN DE OGLALLA 


IK DACHT WEL, DAT 
HET LKKEN ZOU 


VIPPEEI YAHOOI 
VOORUIT JULLIEL UIT 


UBBY CUSTER EN TOM VOLGDEN BUFFA- 
LQ BILL NAAR BUITEN, WAAR AAN EEN 
PAAL VERSCHILLENDE PAARDEN VAN DE 


DE INDIANENPAARDEN VAN UIBBY EN TOM WAREN NIET ZO SNEL ALS WERVEL: 

SONGEHINDERD KONDEN ZIJ HET INDIANENKAMP VERLATEN EN DE WEG | | wind, LANGZAAM MAAR ZEKER KWAMEN DE ACHTERVOLGERS NADERBIJ. MAAR 

NAAR HET FORT INSLAAN, MAAR DE SLANGEN ONTDEKTEN SPOEDIG | | TOEN zij EEN HOGE ROTS WAREN VOORBUGEREDEN, GAF TOM CUSTER PLOTSE- 

DANS EOROGEN WAREN EN WOEDEND ZETTEN ZIJ DE ACHTERVOL: | | UNG EÉN SCHREEUW VAN VREUGDE. AAN DE ANDERE KANT VAN-DE ROTS REED 
GING IN, EEN AFDELING SOLDATEN VAN FORT LINCOLN, 


WMOOPPEE! HOERAI (GELUKKIG! WIJ ZIJN GEREDI Hi 
DAAR RIJDT EEN AFDELING WAS OP “T_NIPPERTJEI 
VAN ONZE TROEPEN, DIE NAAR, 
HET FORT TERUGGAAN, 


ZIEZO, DAT 15 GELUKT 
MAAR WE ZIJN ER NOG NIET, DE SLAN- 
GEN MOGEN ONS NIET INHALEN. 


BRENG JIJ MEVROUW 
CUSTER NAAR HET FORT, TOM, 
IK BJF NOG EVEN HIER, 
ZAG, GAF HIJ SNEL ZIJN BEVELEN EN 
DE SOLDATEN REDEN OP DE INDIANEN AF. DE SLAN- 
GEN KONDEN HUN PAARDEN NIET ZO VLUG KEREN. 


‘ZWARTE STIER EN ZIJN SLANGEN WERDEN VÉRRAST DOOR DE PLOTSELINGE | | Her wAS REEDS ZEER LAAT, TOEN BUFFALO BILL EINDELIJK IN HET FORT TERUG. 
AANVALEN ZIJ WERDEN VERSLAGEN, DE INDIANEN SNEUVELOEN OF WERDEN | | GEKEERD WAS, TOEN HIJ WERVELWIND NAAR ZIJN STAL HAD GEBRACHT, KWAM 
GEVANGENGENOMEN, AAN HET SCHRIKBEWIND VAN EWANTE STER MAS | | OP DE BINNENPLAATS GENERAAL CUSTER HEM TEGEMOET, DIE ARM IN ARM MET 
EEN EINDE GEKOMEN. ZIJN ZO GELUKKIG GEREDDE VROUW WEP. DANKBAAR DRUKTEN ZIJ ZIJN HAND. 


WAAR GAAT U HEEN, KOLONEL 8 DE INDIANENDEKEN VOOR UW VROUW, GE- 
BUFFALO BILL? HEBT U VANDAAG NOG N NERAAL ZIJ WILDE ER GISTEREN TOCH EEN HALEN, 
GEEN AVONTUREN GENOEG GEHAD, S N AT BĲ DE PAWNEE'S| 


DUS U BENT 
NA AL DIE AVONTUREN 
NAAR HET KAMP VAN DE PAWNEES GEREDEN OM 


JA ZEKER, MAJOOR MAAR \ÀS 
IE HEB NOG IETS ANDERS YE VOOR BUFFALO Bit 
DOEN, VOORDAT IK NAAR d pe 

FORT UINCOLN TERUG KAN 


Met fluitendo wiekslag verschijnt er 
jn troep zwartwitte kuifoendjos. Do 
itgestoken, strij- 
n lang glij- 
chterlatend. „Precies watervlieg- 
vindt Jan. „Je ziet ook, dat ze 


tuigen! 


landen tegen de wind in" antwoordt 
Drie: 


anneer er een harde wind 
het vaak dat ze hun 
ingsplaats niet kunnen halen. Op het 
moment trekken ze dan woer op, 
vliegen In een grate boog terug en pro- 
beren het opnieuw. Door de grote snol- 
heid waarmee ze vliegen, zijn de eenden 
wel gedwongen deze. landingsvoorschrif- 
ten in acht te nem, n een valk dan,” 
wil Th jt toch ook bij- 
echter evengoed 
je wind opzij als vóór of in de 
„Dat komt,” zegt Dries, „doordat 
de valk een groter vieugeloppervlak 
brede rt, die als storke 
remmen dienst kunnen dos 
echt 
snel mo En een sta: 
zij vrijwel geheell” In het kanaal is het 
een kleurige verzameling van allerlei 


watervogels. Eén voor 6óén krijgen de 
Jongens de verrekijker. En den wijst 
Dries enkele soorten aan. Allereerst 
hot kuifeendje: te herkennen aan de 
witte zijkanten en‘het afhangende kulf 
Dan de brildulker: ook al wit-en zwart. 
Op zijn wangen staat oen ronde, witte 
vlek, waar hij zijn naam aan ontieent, 


Poot van Dan Is er nog een aand met een opval- 
duikeend. land grote snavel: de slobeend, Zijn kop 
Let op het is flesgroen en de zijden zijn rood van 
verschil in Kleur. Die geweldige sneb ís een pracht 
oppervlak: 

tussende AVG 

twee /2, 


standen. 


Instrument dm hat wateroppetvlak af te 
romen =aar allerlei tokkers. Kuifeend en 
brilduiker zoeken hun voedsel op de 
bodem. Hun zeer platte, gestroomlijnde 
poten staan ver naar achter En als 
de wentelende schroof van een duik- 
boot, stuwen die brede zwemwerktui- 
gen de duikeend met kracht door het’ 
water. Plots wijst Jan op een vogel 
die esn paling te pokken heeft. „Ean 
zaagbekl” zegt Dries. „Een schitte- 
rend gekleurde duiker met een woeste 
zwart-graene kuif. Die paling zal wel 
weer ontglippen, dat is te veel van 
het goede voor hem.” Eensklaps 
ven de eendjes gekkerend uit elkaa 
Indrukwekkend zeilt er een grote. bruine 
roofvogel over de rietkraag. Een kieken- 
dief, „Die is op zoek naar een muis of 
een rat” zegt Dries. „Die eenden zijn hem 
toch te vlug af. Ook voor is schraal 
hans keukenmeester in de winter. De 
meeste van zijn soort zwerven nu 
&chter in Afrika rond. Laten we hopen, 
dat deze achterblijver het leven tot het 
voorjaar weet te rekken.” 
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_De slimme Tom Merckens 


DOOR IRIS 


Ze zeggen wel eens, dat de appel 
niet ver van de boom valt, en 
daarmee wordt dan bedoeld dat 
een zoon veelal iets van de 
eigenaardigheden van zijn vader 
heeft. Tom's vader nu was een 
slim detective en het gevolg was, 


M.. zei Tom Merckens, zijn 


koningin op het schaakbord verzet. 
tend. Op hetzelfde ogenblik ging de 
telefoon en Tom's vader, die een 
bekende detective was, stond met 
tegenzin op en nam de hoorn van 
de haak. Hij luisterde een paar minu- 
ten zwijgend naar de doordringende 
stem, die opgewonden een lang ver- 
haal deed. „Ik kom,” zei hij daarna en 
hing op. 

„Dat was een oude kennis van mij, 
een zekere mevrouw Leeflang,” zei hij 
tegen Tom. „Ze is beroofd en omdat zij 
geen zin heeft om de politie erin te 
mengen, heeft zij mij gevraagd de mis- 
dadiger voor haar op te s; ‚Zin om 
mee te gaan ? Ik denk niet, dat iemand 
daar bezwaar tegen zal hebben.” 

„Natuurlijk heb ik zin!"* 

Een kwartier sater stonden Tom en 
zijn vader voor de grote villa van me 
vrouw Leeflang. Zij werden op hun bel- 
len opengedaan door een oude dienst- 
bode, die bij het zien van. mijnheer 
Merckens meteen ‚de deur wijdopen= 
trok. „Komt u binnen, zel zij. „„Me- 
vrouw zit al op ute wachten.” Zij liep 
voor hen uit de gang in, waarbij haar 
glimmend zwarte schoenen luidruchtig 
Kraakten en haar stijfgestreken schort 
doordringend ritselde. 

„Zij heeft haar schoenen nog niet 
betaald!’ grapte Tom zachtjes tegen 
zijn vader, 

Aan het eind van de gang maakte 
Anna, de dienstbode, een deur open, 
die toegang gaf tot een grote kamer, 
waarin zich twee mensen bevonden, 
Een van hen, mevrouw Leeflang, 
stond onmiddelijk op uit haar stoel en 
liep op hen toe, „O, gelukkig, dat u 
er bent, mijnheer Merckens,” zei zij. 
„Mag ik u eerst even mijn neef Robert 
Leeflang voorstellen ?’' 
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dat ..…. lees hef zelf maar. 


„Ek komt," zei hij daarna en hing op. 


„Aangenaam, '’ zei mijnheer Merckens 
en hij drukte de hand van een jonge- 
man, die met trage bewegingen uit 
zijn stoel was opgestaan. „Zo,. en 
vertel mij nu maar eens wat er aan de 
hand is. 

„Tja, het is een vreemde, onaange- 
name geschiedenis,” zei mevrouw 
Leeflang, nadat ook Tom met iedereen 
kennis had gemaakt en iedereen was 

it Ik zat hier vanmiddag in 
Voor de openslaande 
deuren wat te breien en naar buiten 
te kijken, toen ik totaal onverwachts 
een klap op mijn hoofd kreeg. Ik 
raakte bewusteloos en kwam pas weer 
bij, toen Robert en Anna mijn polsen 
mct water nat maakten. Een paar mi- 
nuten läter ontdekten wij, dat mijn 
juwelen uitde brandkast waren gesto- 
len. Ik kan mij werkelijk niet voor- 
stellen, wie het heeft gedaan.” 

„Anna natuurlijk!” zet Robert op 
dat moment. „Dat heb ik u al verteld. 
Moet u luisteren, mijnheer Merckens! 
Ik had op mijn kamer boven een brief 


zitten schrijven en toen ik de trap af. 
liep, zag ik Anna heel stilletjes deze 
kamer uitkomen. Zij moet mij hebben 
gehoord, want plotseling liep zij hard 
door de gang en riep zij: „Politie, 
politie!” Ik begreep meteen, dat zij 
iets had uitgehaald.” 

„En toch kan ik niet geloven, dat 
Anna mij op mijn hoofd heeft geslagen 
en mij heeft beroofd,” zei mevrouw 
Leeflang. 

„Ik heb het ook niet gedaan!” 
snikte Anna, 

„Mag ik nu eerst even een paar vra- 
gen stellen ?"’ vroeg mijnheer Merckens 
rustig. En hij begon: „Is het niet moge- 
lijk, dat iemand van buitenaf naar 
binnen is gedrongen 2°* 

Nee,” zei mevrouw Leeflâng. „Alles 
was goed afgesloten, behalve de open- 
slaande deuren en als iemand daardoor 
naar binnen was gekomen, had ik hem 
moeten zien.” 

„Was de brandkast opengebroken 2” 

„Nee, zoals ik u straks kan laten 
zien, is hij gewoon opengemaakt met 


de, sleutel, die ik altijd in de klok in de 
huiskanter vêrberg.”” 

„Weten veel mensen, dat u die 
sleutel daar altijd verstopt 2” 

„Nee, alleen degenen die ik heel 
goed ken. Dat is dus een reden te meer 
ofn aan te nemen, dat de misdaad niet 
door een vreemde werd gepleegd.” 

„Juist. En wie waren er op het 

ik van de misdaad hiér m huis?” 

Mevrouw Leeflang aarzelde even. 

„Alleen Anna en Robert," zei zij toen. 
‚Maar ik kan mij niet Vooentallen, dat 
een van hen. 

„En toch is Anna de schuldige,” 
onderbrak Robert haar. „Als zij het niet 
had gedaan, was tij gaan gillen, Zodra 
zij mijh tante op de grond had zien 
liggen. Maar zij kwam juist heel voor- 
zichtig de kamer uit. Pas toen zij zag, 
dat ik in de buurt was, zette zij het op 
een schreeuwen. Daaruit blijkt wel, dat 
zij mijn tante heeft neergeslagen.” 

„Maar Anna ontkent dat,” merkte 
mijnheer Merckens óp. „En u kunt 
geen van beiden bewijzen, dat u de 
waarheid spréekt. Het is een moeilijk 
geval.” 

‚Mag ik iëts vragen?” vroeg Tom 
op dat neh een 

je verleg, 

Natuurlijk, he ze 


maälniëmand höor- 
de aankomen, voor- 
dat u die klap op 
uw hoofd kreeg.” 

„‚Née,” zei mê- 
vrouw _Leeflâng. 
„Het was doodstil 
in de kamer en ik 
heb helemaal niets 
gehoord, 


wendde 
Tom zich nu tot de 
neef van de gast- 


uit zag komen ?” 
„‚Net als nu,” zei 

neef Robert ver- 

baasd. „Zij heeft 


Robert Leeflang zat 
8 ruwelen terug en 

jat zich nooit meer 
bij zijn tante zien. 


geen tijd gehad om iets anders aân 
te trekken. Maar wat heeft dat er 
mee te maken 2 

„Alles! zei Tom. „Wilt u het hem 
alstublieft vertellen, vader ?” 

„Ja, zei meneer Merckens. „„Me- 
vrouw Leeflang, als Arna u die klap 


„had gegeven, had u haar zeker aan 


horen komen. Als zij loopt, kun je 
nâmelijk haar schort op tien meter 
afstand hóren ritselen en het kraken 
van haar schoenen kun je zelfs op 
twintig meter afstand horen. De wate 
misdadhger is uw neef Röbert, die de 
schuld zo gemeen van zich af heeft 
proberen te schuiven!’ En zich naar 
Robert omdraâsend, zei hij: „Bent u 
van plan de juwelen vrijwillig af te 
geven?” 

„Ik zal wel moeten," siste Robert 
woedend. „Dat ellendige zoontje van 
u is mij te slim af geweest” 


Robert Leeflang gaf de juwelen 
terug en liet zich nooit meer bij zijn 
tante zien, En Tom? Die kreeg van de 
dankbare mevrouw Leeflang voor zijn 
rie di speurderswerk een prachtige 

jets. 


De 
schrandere: 
ezel 


Er was eens een klein ezeltje, 
Dat heette Fliereflom, 

Nu weet je wel, een ezeltje, 
Dat houdt men vaak voor dom, 


Maar Fliereflom, die viel heus op 
Door al zijn schranderheid, 

Hij deed zijn werk met grote trouw 
En met de meeste vlijt. 


Heel in zijn eentje trok hij vaak 
‘Van 't dorpje naar de stad, 

Met 'n mandje vruchten op zijn rug, 
En dat was nog al wat. 


Want Fliereflom, die had een baas, 
Die kreupel was en blind, 

De baas, die was zijn ezeltje 
Reusachtig goed gezind. 


Die baas, dat was een groenteman, 
Hij ham het elke week 

Mee naär het marktplein in de stad, 
Wat Fliereflom best leek. 


Daar stond de baas met mandjes fruit, 
Die d'ezel voor hem droef, 

En al het fruit verkocht hij daar, 
Waarom mien zoal vroeg. 


Toen 't baasje niet mêer lopen kod, 
Stond zijn verdienste stil. 

Hij zei: „Zou er hoe iemând zijn, 
Die mij nu helpen wil?” 


Het ezeltje, dat balkte luid, 
En zei in ezeltaal: 
„Treur nu maar niet," en 't baasje, 


Verstond dat allemaal. 


„Ik ga alleen wel naar de markt, 
Verkoop voor u het fruit, 

Ik weet de weg en zorg voor geld,” 
Balkte de ezel luid. 


En werkelijk, die Fliereflom 
Deed, wat hij had gezegd, 

Zo kwam dus alles voor zijn bâas 
Toch nog heel goed teret 


Want iedereen, die langs hem kwam 
Die kocht bij her een, “vrucht, 

Zo'n ezeltje als groënteman, 

Dat was toch echt een klucht, 


Zo had de baas van Fliereflom 
Aan hem een goede kracht, 
Omdat de ezel hem op tijd, 
Geld, om te eten, bracht. 


Hij was een reuze beste hulp, 
Die trouwe Fliereflom, 

Geloof 't dus nooit, wanneer men zegt: 
„Een ezel is slechts dom.’ 
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3. Jumbo is bovendien erg verlegen. 

„O, lieve help,” zegt hij tegen zich- 

zelf. „Ik ben te groot en te lomp! Ik 

krijg nooit een ‘prijs! Ik ga mij ver- 

bergen! En heel stilletjes kruipt hij 

onder de tafel, zodat ze hem niet 
zien. 


1. Dollie Dimpel is heel erg opge- 
wonden. Zij moet de tentoonstelling 
van lievelingsdieren openen. Tommie, 
de soldaat staat al te wachten en 
zegt: „Alle mensen zien al ongedul- 
dig naar je komst uit, Dollie!” 


4. Dollie heeft inmiddels de tentoon- 
stelling geopend en de burgemeester 
met Tommie naast hem loopt"door de 
zaal om alle dieren goed te bekijken. 
Dollie geeft stiekem een. lekker koek- 
je aan Spot, die zo braaf blijft zitten. 


2. De burgemeester zal de prijsuit- 
reiking verrichten, Alle dieren zitten 
al te wachten op de komst van de 
jury. En natuurlijk ook Spot, Dollie's 
hondje. Alleen Jumbo zit naast de 
tafel, want hij is veel te zwaar. 


5. Maar onder de tafel zit de ver- 

legen Jumbo. Hij denkt bij zichzelf: 

Weet je wat, ik ga maar naar huis. 

Zonder erg staat hij op en vergeet 

helemaal, dat hij onder de tafel zit, 

die ineens opwipt tot grote schrik van 
alle dieren. * 


6. „O, lieve Hoekiedoekie, daar gaat 
de tafel op de loop!‘ roept de burge- 
meester. verschrikt uit, Vlug springen 
alle hondjes en dieren eraf, zodat er 
geen enkele gewond wordt. „Wie 
doet dat nu? vraagt Dollie verbaasd, 
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7. “Dan zien ze alle drie, hoe plotse- 

ling de kop met de grote slurf van 

Jumbo onder de tafel uit komt, om het 

koekje te pakken, dat Spot heeft laten 

vallen. „Dat is dus de schuldige,“ 

zegt Dollie. „Kom er maar uit, 
Jumbo’ 


‚Het spijt me zo," glimlacht Jum- 
bo. „Maar ik was zo bang en ik ben 
zo log en onhandig, daarom heb ik 
mij verborgen! „Dat ben je hele- 
maal niet,‘ zegt Dôllie. „Jij krijgt ook 
een prijs en kom nu maar gauw 
‚ naast ons zitten.’ 
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DIE VOORBIJ LiEP 
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Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE. 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: 
Na verschillende avontuurlijke reizen 
lijdt Robinson Crusoë schipbreuk; geheel 
alleen spoelt hij aan op een onbewoond 
eiland, Met grote moeite haalt hij kruit, 
voedsel en hout van het schip; hij bouwt 
een hut, weet potten en pannen te maken 
en zaait. een beetje graan, dat hij van 
boord gehaald heeft. Na enkele jaren 
heeft hij voldoende graan, maakt kleren 
van dierenhuiden, bouwt een bootje en 
gaat geiten houden, die hij op het eiland 
gevangen heeft. Tot zijn schrik ontdekt 
hij echter op het strand een voetafdruk 
wan mensen en ook verschillende geraam- 
ten. Het blijkt dat er af en toe kannibalen 
komen. Enige tijd later brengen de wilden 
een gevangene op het eiland; hij weet te 


ontoluchten, Robinson Crusoë verjaagt 
zijn achtervolgers. De gevangene blijkt 
een lid van een kannibalenstam te zijn, 
die ter dood gebracht zou worden, Uit 
dankbaarheid voor zijn redding, be- 
schouwt hij zich als slaaf van Robinson 
Crusoë, die hem Vrijdag noemt. Met hem 
wil Crusoë een boot maken om van het 
eiland weg.te komen. Voor het zover is, 
komen de kannibalen met enige gevange- 
nen terug, Onder de slachtoffers zijn eni- 
ge Spanjaarden en ook Vrijdag's vader. 
Crusoë bevrijdt hen, maar daardoor wor- 
den zijn vertrekpogingen in de wat ge- 
stuurd, 


DERNIER RME AE 


e Spanjaarden leefden inder- 
daad in vrede met de wilden, 
maar zij hadden nauwelijks ge- 

noeg te eten. Ik vroeg hem al de 
bijzónderheden over hun reis en ver- 
nam daarop dat zij gevaren hadden op 
een Spaans schip, dat van Rio de lä 
Plata op weg was naar Havana. Daar 
moesten zij een lading zilver en 
huiden lossen en dan met zoveel 
mogelijk Europese goederen terug- 
keren. Zij hadden vijf Portugese zee- 
lieden aan boord, die zij gered hadden 
bij een andere schipbreuk, Toen hun 
eigen schip vergaan was, waren vijf 
bemanningsleden verdronken en de 
anderen. waren met veel mspanning 
en moeite erin geslaagd aan land te 
komen, waar zij elk ogenblik ver- 
wachtten door de kannibalen gedood en 
opgegeten te worden: 

Hij vertelde mij, dat ze een paar 
geweren bij zich hadden, maar dat ze 
er niets mee konden doen, omdat ze 
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geen kruit en kogels hadden. Vrijwel 
al hun kruit was door het zeewater 
bedorven en het kleine beetje, dat hun 
nog restte, hadden zij na de’ landing 
gebruikt om.zich wat voedsel te ver- 
schaflen. 

Ik vroeg hem verder, wat naar zijn 
mening op de duur het lot van zijn 
landgenoten zou worden en of zij geen 
plannen hadden gemaakt om weer 
naar huis terug te keren. Hij vertelde, 
dat zij-vaak overlegd hadden, wat zij 
konden doen, maar daar zij niet be- 
schikten over een goede boot en niet 
over de middelen om er een te bouwen, 
vielen alle plannen tenslotte weer in 
duigen. Daarop vroeg ik hem hoe naar 
zijn mening zijn makkers.een voorstel 
van mij voor een ontsnappingspoging 


“ zouden ontvangen en of zo’n plan geen 


kans van slagen had als zij allen hier op 
het eiland waren. Ik vertelde hem 
ronduit, dat ik eigenlijk bang was, 
dat zij mij op de duur zouden verraden 


en slecht zouden behandelen, als ilk 
mijn leven aan hen toevertrouwde, 
want de dankbaarheid van de mensen 
duurt gewoonlijk niets lang. Van de 


te zijn, dat wij, als al zijn makké 
hier waren en de handen uitde mouw 
zouden steken, best in staat zouden 
een boot te bouwen, groot genoeg ont 
ons allen naar Brazilië of naar Be 
Spaanse kolonies te brengen. Maar ik 
hoopte dan niet op Spaans gebied 
vangen genomen te worden en zo 
heel slecht beloond te worden voor 
mijn goedheid. 

De Spanjaard vertelde me echt 
dat de toestand van zijn landgenoten 
zo ellendig was, dat zij bereid waren 
alles te doen, waardoor zij weer in hun, 
land zouden kunnen terugkeren, en 
dat zijamij ongetwijfeld zeer dankbaar 
zouden zijn. Ik hoefde dan ook nie J 
minste vrees te koesteren, dat 
onheus zouden behandelen, zo zei hi 
Zelf bood hij aan met Vrijdag's vad: 
naar hen toe te gaan om met henzelf 
de zaak te bespreken. Dan zou hij later 
terugkomen om mij hun antwoord over 
te brengen. Hij zou van hen een eed 
eisen, dat zij zich onvoorwaardelijk 
onder mijn leiding zouden’stellen, dat; 
zij mij zouden aanvaarden als hun 
kapitein en commandant en dat zij 
zouden zweren mij trouw te zijn en mij 
te volgen naar het land, dat ik zoù be- 
palen. Hij zou van hen een schrifte: 
lijke bevestiging hiervan eisen en die 
zou hij dan als tastbaar bewijs mee- 
brengen. 

Daarna vroeg hij mij zelf als ‘eerst 
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de eed temogen afleggen, dat hij nooit 
van mijn zijde zou wijken, zolang ik 

em. oe geen v tlof zou geven en 
dat hij mij tof zijn"laatste druppel 
bloed Zou. verdedigen, als er ooit een 
twist met zijn landgenoten zou ont- 
staan: Vûlgens hem waren het echter 
allen: zeef behoorlijke lieden, die stuk 
voor stuk bereid zouden zijn voor mij 
hun leven’ te geven, als ik hen zou 
willen helpen uit de wildernis te ont- 
snappen. Zij verkeerden nu in de 
meest ellendige omstandigheden en zij 
‘hadden wapens, kleren, noch voedsel. 
Zij waren dan ook volledig overgele- 
verd aan de willekeur van de inboor- 
lingen-en zij hadden alle hoop op 
redding.eigenlijk-al lang laten varen. 

De verklaringen van de Spanjaard 
leken mij betrouwbaar en daarom be- 
sloot ik alles tedoen wat mogelijk was 
om hen te redden en Vrijdag's vader 
en de Spanjaard naar hen toe te sturen. 
Maar toen ‘reeds alle voorbereidselen 
voor de-tocht getroffen waren, kwam 
de Spanjaard zelf met bezwaren, die zo 
steekhoudend waren en zo verstandig, 
dat ik zijn raad wel moest opvolgen. en 
de bevrijding van zijn makkers een 
hälf jaar moest uitstellen. 

De zdak was namelijk deze: De 
Spanjaard was nu een maand bij mij en 
Hij had gezien, hoe ik mij levensmidde- 
1én verschafte. Hij had ook gezien, dat 
de voorraden gerst en rijst, die ik had, 
eigenlijk, onvoldoende waren, nu wij 
met zijn vieren op het eiland vertoef- 
en dus zeker als 
nóg zijn land- 

zdnoten, van wie er 
nóg veertien in le- 
ver waren, naar het 
eiland zouden ko- 
mén: En zij zouden 
zéker onvoldoende 
zijà om ons schip, 
als ‚wij er een zou- 
dn bouwen,te pro- 
vianderen voor een 
reis naar een van 
de, „blanke kolonies 
in Amerika. Daar- 
om gaf hij mij de 
raad hém met Vrij- 
dag en diens vader 
zoveel __ mogelijk 
te laten ont- 
en en zoveel 
uit te zaaien 
als, ik maar even 
kon missen. Bij de 
volgende oogst zou- 
den wij dan genoeg 
graan hebben om 
ook zijn landgeno- 
ten van voedsel te 
Kunnén voorzien. 
Want als zij op het 
eiland zouden ko- 


schien twist en tweedracht uit kunnen 
voortvloeien en dan waren wij nog ver- 
der van huis. „U weet," zei hij, „dat de 
‘kinderen van Israël blij waren, toen zij 
uit Egypte bevrijd werden, maar dat zij 
— begonnen te morren tegen God, toen 
vzij in de woestijn gebrek kregen aan 
voedsel.” Ì 
Ik was geroerd door de trouw van 
de Spanjaard en ik vond zijn raad zo 
goed, dat ilk onmiddellijk op zijn voor- 
stellen inging. Met zijn vieren begonnen 
wij te spitten, zo goed en zo kwaad als 
dat ging met onze houten spaden, en 
na een maand, toen het inmiddels 
zaaitijd geworden was; hadden wij 
genoeg land ontgonnen om duizend 
kilo gerst en zevenhonderd kilo rijst 
te kunnen uitzaaien. Dat was al het 
zaaigoed, dat ik had kunnen besparen 
en voor de komende maanden zouden 
wij zeer zuinig moeten zijn met onze 
gersten onzerijst, want het zou nog een 
hele tijd duren voor wij het graan van 
onze nieuwe oogst zouden hebben. 
Daar wij nu met vier goedgewa- 
pende mannen op het eiland waren, 
vreesde ik de wilden niet meer. Zij 
zouden al met een zeer groot aantal 
moeten komen, wilden wij niet tegen 
hen opgewassen zijn. Daarom maakten 
wij nu herhaaldelijk tochten over het 
eiland. De gedachten aan onze bevrij- 
ding lieten mij daarbij niet los en op 
onze tochten keek ik steeds uit naar 
geschikte bomen voor de bouw. van 
een schip. Ik merkte er een aantal en 


gaf Vrijdag en zijn vader opdracht ze 
te kappen. De Spanjaard gaf ik op- 
dracht toezicht te houden op het werk. 
Daarna liet ik hun zien, hoe ik vroeger 
uit boomstammen planken had gekapt 
en zij gingen aan het werk en maakten 
twaalf grote planken van goed eiken 
hout, alle ruim vijftig centimerez 
breed, vijf tot acht centimeter dik en 
ruim tien meter lang. Men zal zich 
kunnen voorstellen, hoeveel ingespan- 
nen arbeid daarvoor nodig is gewees 

Ik was er tevens op uit mij 
kudde zoveel mogelijk uit te breiden, 
Wij vingen daartoe twintig jonge, 
wilde geitjes, die al gauw aan mijn 
kudde gewend waren en met de andere 
dieren. opgroeiden. Ook plukten_ wij 
een enorme massa druiven, die wij in 
de zon te drogen hingen. Zij leverden 
ons een uitstekende oogst op; ik schat 
een zestig tot tachtig vat. Bij het 
brood smaakten ze heerlijk en ze 
waren zeer voedzaam, 

Intussen was het zo langzamerhand 
oogsttijd geworden en onze velden 
stonden er heel goed bij. Wel had ik 
weleens een grotere opbrengst in ver- 
houding tot het zaaigoed gehad, maar 
onze oogst was toch groot genoeg om 
ons in staat te stellen onze plannen iut 
te voeren. Van de duizend kilo geust 
die “wij hadden uitgezaaid, oogstton 
wij meer dan achtduizend kilo en de 
opbrengst van de rijst was bijna even 
groot. Dat zou in elk geval voldoende 
zijn om ons vieren en de veertien 


Spanjaarden tot de volgende oogst 
van voedsel te voorzien. En als ons 
schip intussen gereed zou komen, 
zouden wij genoeg proviand kunnen 
inslaan om welk deel van Amerika dan 
ook te kunnen bereiken. 

Ik gaf de Spanjaard nu verlof naar 
het vasteland te varen om te zien, wat 
zijn makkers zouden zeggen van mijn 
voorstellen. Ik gaf hem de strikte op- 
dracht geen man naar het eiland te 
brengen, die niet eerst in tegenwoor- 
digheid van hemzelf en Vrijdag's 
vader zou hebben gezworen, dat hij 
zich stipt zou houden aan mijn bevelen 
en mij als kapitein zou erkennen. Ook 
zou hij moeten beloven mij tegen elke 
aanval van een kwaadwillige te ver- 
dedigen en met niemand van de men- 
sen, die hij op het eiland zou aantreffen, 
ruzie te maken. Deze belofte zou op 
schrift gesteld en met een handteke- 
ning bekrachtigd moeten worden. 
Niemand van ons dacht er op dat 
ogenblik aan, dat dit laatste wel 
moeilijk zou kunner, daar zij niet over 
pen, inkt en papier beschikten. 

Met deze instructies vertrokken de 
Spanjaard en Vrijdag's vader in een 
van de kano's, waarmee zij enige 
maanden tevoren als gevangenen der 
kannibalen naar het eiland gekomen 
waren om te worden opgegeten. Ik 
gaf hun ieder een musket en acht 
ladingen kruit en kogels, waarbij ik 
hen op het hart drukte zo zuinig moge- 
lijk te zijn met hun munitie en hun 
vuurwapens slechts te gebruiken bij 
dringende noodzaak. Ik gaf hun nog 
een flinke voorraad vlees, brood en 
druiven mee, waarvan zijzelf en de 
andere Spanjaarden gemakkelijk een 
dag of acht zouden kunnen leven. 
Daarna wenste ik hun goede reis, nog 
met hen afsprekend, dat zij bij hun 
terugkomst een bepaald signaal zouden 
geven, zodat Vrijdag en ik tijdig zou- 
den weten, wie er naar de kust kwam. 

Ik was blij, dat het nu eindelijk 
zo ver was, dat ik de eerste stappen 
kon doen voor mijn bevrijding, want 
ik verbleef nu reeds ruim zevenentwin- 
tig jaar op het eiland. 

Bij volle maan in de maand October 
staken zij van wal. Nauwkeuriger kan 
ik het tijdstip niet aangeven, want in 
de loop der jaren had ik mijn kalender 
niet steeds precies bijgehouden. Wel 
had ik geprobeerd de gemaakte fouten 
weer, te herstellen, maar ik kon toch 
op mijn kalender niet absoluut meer, 
vertrouwen. Toch bleek mij later, dat 
hij volkomen in orde was. * Ze 


Een dag of acht waren de beide 
mannen nu weg en ik verwachtte hen 
elk ogenblik terug. Toen gebeurde er 
echter iets zeer vreemds. Op een mor- 
gen, toen ik nog vast lag te slapen in 
mijn tent, kwam Vrijdag plotseling 
binnenstormen, roepend: „Meester, 
meester, zij komen, zij komen!” 
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Ik sprong op, trok zo snel ik kon 
mijn kleren aan en liep, zonder aan 
gevaar te denken, mijn woning uit. 
Tegen mijn gewoonte in had ik geen 
wapen meegenomen, zo verrast was ik 
door de boodschap van Vrijdag, Ik 
liep naar het strand-en vandaar zag 
ik op een afstand van ongeveer ander- 


halve mijl een boot, die op onze kust 


afstevende. Zij voerdeveen driehoekig 
zeil en daar er een stevige wind stond, 
kwam zij snel naderbij. Maar ik merkte 
dat de boot niet van het vasteland 
kwam, doch meer uit zuidwestelijke 
richting. Daarom riep ik- Vrijdag en 
vroeg hem dicht bij mij in de buurt te 
blijven; Ik vertelde hem, dat dit vast 
niet de mensen waren, die wij ver- 
wachtten en dat wij niet wisten of wij 
met vrienden of vijanden te doen 
hadden. 

Zo snel mogelijk liep ik naar huis 
om mijn kijker te halen en ik klom 
vervolgens naar de top van de heuvel, 
zoals ik gewoon waste doen, wanneer 
ik een goede uitkijkpost nodig had en 


* zelf niet gezien wilde worden. Nauwe- 


lijks was ik op de top van de heuvel 
aangekomen of ik zag in de verte een 
groot schip voor anker liggen. Het lag 
niet meer dan anderhalve mijl uit de 
kust en voor zover ík kon zien was het 
van Engelse nationaliteit evenals de 
sloep. 

Het is mij niet mogelijk de verwar- 
ring en vreugde te beschrijven, die 
zich van mij meester maakten, toen ik 
daar plotseling een schip zag, dat naar 
alle waarschijnlijkheid” bemand was 
met mannen vân mijn eigen nationali- 
teit en dus vanzelfsprekend vrienden, 
Maar toch was er iets dat mij waar- 
schuwde en mij zeiop mijn hoede te 
zijn, want op de eerste plaats vroeg ik 
mij af, wat een Engels schip te doen 
kon hebben in dit deel van de wereld, 
waar de Engelsen nooit handel dreven. 
En ook was er geen storm geweest, die 
het schip uit de koers kon hebben 
gen. Als het werkelijk Engelsen 


Want uit de gebeurtenissen, die 
volgden, bleek wel, dat ik onherroe- 
pelijk verloren zou zijn geweest, als ik 
_ geen gehoor had gegeven aan de inner- 
— lijke stem, die mij waarschuwde, 

Ik zag nu, dat de bemanning van de 
sloep uitkeek naar een geschikte 
landingsplaats. Daar zij nog te ver 
van de kust waren, zagen zij ez 
mijn haventje in de kreek niet. Zij 
gingen dan ook aan land op het strand 
op. een halve benne van 
de plaats waar ik mij bevond en dat 
was maar goed ook, want anders 


zouden dr vlak bij zjn soning vo rd 
anker zijn gegaan en deze misschie 
verwoest en leeggeplunderd en 

Toen zij aan land gingen, zag ik tot 
mijn vreugde dat het inderdaad Engel- 
sen waren. Twee van hen hield ik voor 
Hollanders, hetgeen later echter on- 
juist bleek. Zij waren met z'n elven. 
Drie van hen waren ongewapend en, 
naar ik dacht te zien, gebonden. Eerst 
sprongen vier mannen uit de boot, die 
vervolgens de drie gevangenen aan 
land hielpen. Een van de drie smeekte, 
zoals ik duidelijk kon zien aan zijn 
hartstochtelijke gebaren, om mede- 
lijden, maar de twee anderen schenen, 
hoewel ook zij af en toe hun handen 
smekend ophieven, minder bekom- 
merd om hun lot. 

Dit schouwspel bracht mij volko- 
men in de war en ik wist niet wat ilk _ 
ervan denken moest. Toen Vrijdag de 
mannen zag, riep hij uit: „„O, meester! 
u zien Engelsmannen evengoed ge- 
vangenen opeten als wilde mannen,” 

„Wat! Denk jij, dat ze de gevange- 
nen gaan opeten, Vrijdag ?” vroeg ik. 

„Ja! „zei Vrijdag, „ze zuilen hen 
opeten. 

ne Vrijdag,” zei ik, „zullen 
hen misschien wel doden, maar je kunt 
er van op aan, dat ze hen niet zullen 
opeten.” 

Maar ik begreep nog steeds niet, 
wat er nu eigenlijk aan de hand was, 
doch ik stond te trillen op mijn benen 
en verwachtte elk ogenblik. de ge- 
vangenen te zien neerschieten. 

Hoe graag had ik nu de Spanjaard 
en Vrijdag's vader hier-gehad. Dan 
zouden wij misschien ongezien nader- 
bij hebben kunnen sluipen en_dan 
zouden -wij misschien: in “staat zijn 
geweest de drie gevangenen te redden, 
Want ik zag, dat de schurken geen. 
geweren bij zich hadden. 

Maar het liep anders dan ik ver- 
wacht had. Op een gegeven moment 
zag ik, dat de schurken hun gevange- 
nen alleen lieten en verder het land in 
trokken. De drie gevangenen konden 
blijkbaar gaan waar zij wilden, maar 
zij gingen in het gras zitten en keken 
elkaar wanhopig aan. 

De vloed was juist op zijn hoogte- 
punt / „ toen de mannen aan 
land gekomen. Maar zij waren 
zo lang bezig geweest met de gevange- 
nen en hadden zoveel tijd verspild 
met rondkijken op het eiland, dat het 
pen, eb geworden was en de boot 

et droge was komen. te liggen, 

Twee mannen waren in de boot 
blijven slapen en toen een van hen 
wakker werd en ontdekte, dat hij de 
boot niet meer vlot kon -krijgen, riep 
hij de-anderen, die al gauw kwamen 

Maar hoe zij zich ook in- 

‚zij slaagden er niet meer in. 

de boot vlot te krijgen, want het 
strand was daar zeer zandig en de 
zware boot zakte er diep in weg. Ten- 


„vovnOf ik zag in de verle eén groot schip voor anker liggen. 


slotte gaven zij hun pogingen op. Ik 
zag hen weer weglopen van de kusten 
een van hen hoorde ik zeggen: „Laat 
de sloep maar liggen, Jack, Er hoeft 
niemand bij te blijven. Bij de volgende 
vloed komt ze vanzelf weer vlot.” Ik 
wist, dat het nog tien uur zou duren 
voor de boot weer vlot zou kunnen 
komen. Tegen die tijd zou het donker 
zijn en dan zou ik mij wat vrijer kun- 
nen bewegen en hen kunnen. bespion- 
neren. » 

Intussen maakte ik mijzelf gereed 
voor een gevecht, als dat nodig mocht 
zijn. Doch ik deed het met rog meer 
zorg als voor ons gevecht met de wil- 

_den, want ik wist, dat ik nu met een 
‘heel wat gevaarlijker tegenstander te 
doen had. Ook Vrijdag gaf ik opdracht 
zijn wapens in gereedheid te brengen, 
want ik had hem nu geleerd zelf zijn 
wapens te laden. Zelf nam ik de twee 
jachtgeweren en Vrijdag gaf ik de drie 
musketten. Ik zag er wel indrukwek- 
kend uit, Aan mijn zijde hing een 


blote sabel, in mijn gordel had ik twee 
pistolen en op beide schouders droeg 
ik een geweer. 

Ik was aanvankelijk niet van plan 
voor donker iets te ondernemen, maar 
toen ik tegen twee uur in de middag 
zag, dat alle mannen in de bossen 
verdwenen waren en daar waarschijn- 
lijk overmand door de hitte lagen te 
slapen, besloot ik op verkenning uitte 
gaan, De drie gevangenen maakten zich 
echter blijkbaar te veel zorgen over hun 
lot om te kunnen gaan slapen. Zij 
zaten onder een grote boom op onge- 
veer een kwart mijl van mij vandaan 
en voorzover ik kon nagaan buiten 

shet zicht van de anderen. Ik was 
daarom van plan naar de gevangenen 
toe te gaan en mij aan hun bekend te 
maken, teneinde zo iets naders over 
hun ‘toestand te vernemen. Vrijdag 
volgde mij op een afstand en zo nader- 
den wij hen ongezien zo dicht mogelijk. 
‘Toen riep ik plotseling in het Spaans: 
„Heren, wie zijn jullie en “waar 


komen jullie vandaan?” Verschrikt 
sprongen zij op, maar toen zij mij in 
mijn vreemde kledij zagen, schrokken 
zij nog tienmaal meer. Zij gaven geen 
antwoord en het leek mij, dat zij op 
het punt stonden weg te lopen. 
Daarom sprak ik hen in het Engels 
aan. Heren,” zei ik, „schrik niet. 
Misschien zult gij spoedig in mij een 
vriend leren zien, die u op een hache- 
lijk ogenblik te hulp komt snellen.” 
„Dan moet u ons wel door de hemel 
gezonden zijn,” zei een van hen zeer 
ernstig tot mij, tegelijk zijn hoed 
agemend. „Alle hulp komt van de 
hemel,” zei ik. „Maar kunt u mij 
zeggen, hoe ik u hulp kan bieden, 
want uw toestand schijnt inderdaad 
erg haehelijk te zijn. Ik zag u aan land 
komen en ook zag ik hoe een van die 
bruten zijn zwaard tegen u ophief, 
toen u om genade smeekte.” 

De arme man barstte in tranen uit 
en trillend op zijn benen zei hij: 
„Spreek ik tot een god of spreek ik tot 
een mens? Bent u werkelijk een man 
of bent ween engel?” 

„Wees maar niet bang,” zei ik. „Als 
God een engel gestuurd had om u te 
redden, zou hij niet zo potsierlijk 
gekleed zijn en andere wapens dragen. 
Wees maar gerust, ik ben een Engels- 
man en ik ben bereid jullie te helpen. 
Wat kan ik voor jullie doen?” 

„Het zou te veel tijd in beslag nemen 
om alles, wat er gebeurd is, te vertellen 
en onze moordenaars zijn te dichtbij. 
Maar in het kort komt het hierop neer: 
Ik was commandant van het schip, 
dat u daar in de verte ziet, maar een 
gedeelte van de bemanning sloeg tegen 
mij aan het muiten, Het had niet veel 
gescheeld of de muiters hadden mij 
vermoord, maar tenslotte besloten. zij 
mij op deze cenzame kust achter te 
laten samen met mijn stuurman en 
een passagier, die u hier bij mij ziet. 
Zij dachten, dat dit eiland niet be- 
woond was en hoopten, dat wij hier om 
zouden komen.” 

„Waar zijn die schurken ?"' vroeg ik. 
Weet u‘ waar ze naar toe gegaan 
zijn?” 

„Daarginds liggen ze, achter dat 
bosje," zei hij. „Ik hoop maar dat ze 
ons niet gezien of gehoord hebben, 
want dan’ zullen ze ons allen vermoor- 
den.” 

„Hebben zij vuurwapens bij zich?” 
vroeg ik, » 

„Hij vertelde, dat zij slechts twee 
geweren bij zich hadden, waarvan ze 
er een in de boot hadden laten liggen. 

„Laat dan maar de rest aan mij 
over,” zei ik, „Ik ‘zie, dat zij allen 
liggen te slapen en het isvoor ons een, 
klein kunstje hen allen te doden. Of 
vindt u het beter, dat wij hen gevan- 
gennemen 2” 

De kapitien vertelde mij, dat er zich 
onder hen twee gevaarlijke sujetten 
bevonden, die eigenlijk geen genade 
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verdienden. Ik vroeg hem wie dat 
waren, maar hij was niet in staat hen 
op een afstand nauwkeurig te beschrij 
ven. Hij beloofde echter al mijn orders 
op te volgen, als ilk de leiding wilde 
nemen. ‚„Nou,” zei ik, „laten wij dan 
een eindje uit de buurt gaan, opdat zij 
ons niet zullen horen. Dan kunnen wij 
verder praten.” Wij liepen een eindje 
het bos in en hielden daar halt om 
krijgsraad te houden, 

„„Nou,”' zei ik, „ilk wil alles doen wat 
ik kan om ute bevrijden, maar dan 
moet-u twee voorstellen van mij aan- 
vaarden, Ten eerste, dat u zich, zolang 
u op dit eiland verblijf houdt, volledig 
aan mijn bevelen zult onderwerpen en 
dat u, als ik u wapens geef, te allen 
tijde bereid zult zijn ze mij terug te 
geven en ze nooit tegen mij of de 
mijnen zult keren. Ten tweede, dat 
indien het mij mocht gelukken uw 
schip voor u te behouden, gij mij en 
mijn knecht een vrije overtocht naar 
Engeland zult geven” 

Hij zwoer mij, dat hij in alles aan 
mijn bevelen zou gehoorzamen en zei, 
dat hij mij eeuwig dankbaar zou zijn 
als ik hem zou redden, 

„‚Nou,” zei ik, „ik heb hier drie 
musketten voor u. Zegt u mij nu wat 
wij het best kunnen doen.” Maar hij 
wilde mij liever de leiding laten behou- 


Verschrikt sprongen zij op, maar toen zij mij in mijn vreemde Rledij zagen, schrohhen zij nog 
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den, Ik zei daarop, dat het van de ene 
kant misschien niet was 
ook maar iets te wagen, maar dat het 
mij toch het beste leek meteen maar 
op de schurken te vuren nu ze daar 
lagen te slapen. Als dan een van hen 
bij het eerste salvo niet gedood zou 
zijn en om genade zou smeken, zouden. 
wij hem kunnen sparen. 

De kapitein antwoordde daarop, 
dat hij er afkerig van was hen allen te 
doden en dat hij gaarne wilde redden 
wie nog te redden was. De twee bel- 
hamels waren echter onverbeterlijke 
schurken, die de hele muiterij op touw 
hadden gezet. Indien zij zouden ont- 
snappen, zouden zij het overige deel 
van de bemanning van het schip 
hier naartoe halen en dan waren wij 
allen verloren, 

„Dan is mijn voorstel toch het 
beste," zei ik, maar hij scheen er nog 
altijd bezwaar tegen te hebben bloed 
te vergieten. 

Terwijl wij nog druk hierover 
stonden te praten, bemerkten wij 
eensklaps hoe enige van de schurken 
wakker begonnen te worden en lang- 
zaam opstonden. „Zijn dit soms de 
belhamels van de muiterij ?”’ vroeg ik 
de kapitein. Nee," zei hij. „Laatdezen 
dan desnoods maar ontsnappen,” zei 
ik, „maar als de anderen erin slagen 


meer. 


weg te komen, dan is het uw eigen 
schuld.” Die woorden brachten hem 
tot andere gedachten, Hij nam vast- 
beraden een musket en stak een pistool 
in zijn gordel. Ook de andere mannen 
namen een geweer en gingen het eerst 
op de schurken af. Zij maakten blijk- 
baar enig gedruis, want plotseling 
zagen de twee schurken, die wakker 
geworden waren, hen komen. Zij be- 
gonnen uit alle macht te schreeuwen 
om ook de anderen wakker te maken, 
maar dat baatte hun weinig, want 
op hetzelfde moment vuurden de 
twee mannen. De kapitein bewaarde 
echter wijselijk zijn kogel voor het 
geval de anderen hem zouden aan- 
vallen. Een van de muiters werd door 
de kogels gedood en de ander zwaar 
gewond. Deze laatste slaagde er nog 
in overeind te komen en bleef naar de 
anderen om hulp Hi 

Stapte de kapitein op hem toe en ver 
telde hem, dat menselijke hulp nu niet 
meer kon baten, Hij deed er beter aan 
God nu om vergeving te vragen 

zijn schurkenstreken, Toen gaf hij hem 


met de kolf van zijn geweer de genade 
slag. Er waren nu nog drie man van « 


het groepje over, van wie er een licht- 
gewond was, 

Op dat moment kwam ik te voor- 
schijn en de schurken zagen nu wel 


in, dat verdere 
tegenstand geen 
nut meer had, 


Daarom smeekten 
zij om genade en 
de kapitein zei hun, 


te maken en veilig 
naar Jamaica, van- 
waar zij uitgevaren 
waren, terug te 


woordden daarop, 
dat zij spijt had- 
den van de muiterij 
en dat zij alles zou= 
den doen, wat de 
kapitein verlangde. 
Deze schonk hun 
geloof en was be- 
reid hun levens te 
sparen. Daar had 
ik geen bezwaar 
tegen, maar wel 
eiste ík, dat deman- 
nen zolang zij op 
het eiland zouden 
verblijven aan han- 
den en voeten zou: 


WORDT 
VERVOLGD 


voor … 


brengen. Zij ante … 


den worden gebon- _ 
den, 


NADAT HET TOESTEL OP HET WEILAND NAAST HET STATION IS GE- 
DAALD, STAPT DE PILOOT UIT. TOT HUN BLIJDSCHAP ZIEN DE MEISJES, 
DAT HET HUN VRIEND JACKIE IS, DIE JOAN EN LOLA KOMT HALEN. 
GELUKKIG," ZEGT LOLA, „ANDERS WAREN WIJ TE LAAT OP SCHOOL 
GEKOMEN”. VLUG NAMEN ZIJ AFSCHEID EN STAPTEN IN 


DE DIRECTEUR HEEFT OPGEBELD 
JULLIE MOETEN BĲ HEM KOMEN 


NA EEN KWARTIERTJE ZIJN VIKKIE EN SHEILA TERUG IN HET HUIS, 


WAAR ZIJ LOGEREN MET MEVROUW MATINA. WANT DE BEIDE MEISJES 
ZIJN OP REIS MET MEVROUW MATINA NAAR VERSCHILLENDE STEDEN, 


WAAR SHEILA EN VIKKIE IN DE SCHOUWBURG DANSEN. MEVROUW 
MATINA ZEGT DAT ZIJ DADELIJK NAAR DE DIRECTEUR VAN DE 
SCHOUWBURG MOETEN GAAN 


GAAN JULLIE DADELIJK 
| NAAR JE KLEEDKAMER gf 
mT ri 


IN DE SCHOUWBURG GAAN SHEILA EN VIKKIE DADELIJK NAAR DE KAMER 
VAN DE DIRECTEUR. „GAAN JULLIE MAAR GAUW NAAR JE KLEEDKAMER, * 
ZEGT HIJ. DE MEISJES BEGRIJPEN ER NU NOG MINDER VAN. ZIJ BE- 
HOEVEN VANDAAG WIET MEER TE DANSEN; MEVROUW MATINA (S NIET 
MEEGEGAAN, OUS ZIJ KUNNEN OOK NIET OEFENEN 


VIKKIE VINNIG IS MET SHEILA EN HAAR VRIENDINNEN JOAN EN LOLA, 
UIT PICKNICKEN GEWEEST. JOAN EN LOLA MOETEN TERUG NAAR SCHOOL, 
MAAR ZIJ KOMEN TE LAAT VOOR DE TREIN. MAAR JACKIE, HUN VRIEND, 
KOMT HEN HALEN MET 'N VLIEGTUIGJE, DAT NAAST HET STATION DAALT 


JACKIE ZET DE MOTOR AAN, DE SCHROEF BEGINT TE DRAAIEN EN HET 
VLIEGTUIG RIJDT AL WEER OVER HET WEILAND. SHEILA EN VIKKIE 
BLIJVEN WUIVEN, TOTDAT HET VLIEGTUIG IN DE LUCHT IS VERDWENEN. 
DAARNA WANDELEN ZIJ TERUG NAAR HUIS, ONDERWEG PRATEN ZIJ 
OVER DE LEUKE DINGEN, DIE ZIJ BĲ DE PICKNICK BELEEFD HEBBEN 


MEVROUW MATINA ZAG ER BEZORGD 
UIT. ZOU ER IETS GEBEURD ZIJN? A 


, 


la 


DE MEISJES BEGRIJPEN ER NIETS VAN, MAAR ZIJ GAAN DADELIJK 
NAAR DE SCHOUWBURG IN DE STAD. VIKKIE ZEGT TEGEN SHEILA, DAT 
MEVROUW MATINA WEL EEN BEETJE BEZORGD LEEK TE ZIJN, ZIJ ZIJN 
BANG, DAT ER IETS GEBEURD IS EN DAT ZIJ DAAROM ZO VLUG BĲ DE 
DIRECTEUR MOETEN KOMEN. HAASTIG GAAN ZIJ OP WEG 


OE DIREËTEUR ZEGT VERDER NIETS EN DE MEISJES DURVEN HEM NIETS 

TE VRAGEN, ZIJ GAAN NAAR HUN KLEEDKAMER: NADAT VIKKIE DE 

DEUR GEOPEND HEEFT, BLIJVEN ZIJ VERWONDERD STAAN. ER IS AL 

IEMAND IN HUN KAMER! „SHEILA, KIJK TOCH EENS,” ROEPT VIVE, 
„WAT EEN REUSACHTIGE KAT ZIT DAAR!“ 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 


Goudmakreel 


Wie weet het? 
L-b; 2-a; 3-c; 4-a; 5-c; G-b, 


Vlechtwerkpuzzle 


m b n m 


UIT ONS VORIG NUMMER 


Van links naar vechts; 


1 Voedsel 

4 Naam, straat en woonplaats op 
een brief 

9 Meisjesnaam 

10 Ander woord voor werpen 

11 Zeer zware storm 

14 Sneeuwlat 

15 Bediende in livrei 

17 Namiddag (afkorting) 

19 Hoogleraar 

23 Eminentie (afkorting) 

24 Ander woord voor al 

26 Bijziende (zoals dat in de volks- 
mond heet) 


Heel sterk garen 

32 Meertje 

33 Grappenmaker 

84 Alle leeftijden (afkorting) * 
85 Voegwoord 

36 Naar insect 

38 Groente 

39 Zangvogeltje 

40 Dikwijls 


Van boven naar beneden» 


1 Vuistslag Be 
2 Stootje; duw 5 
3 Lijfeigene 


» 4 Meisjesnaam 


5 De eerste muzieknoot 

6 Paard 

7 Boomsoort 

S Teken u 

2 Houten schoenen 

13 Naar; onwel 

16 Israëlitisch (afkorting) 

18 Onpasselijk 

20 Er op uittrekken 

21 Waterkant 

22 Schoon; zuiver 

25 Lidwoord 

26 Twisten. 

27 Poste restante (afkorting) 

28 Inheemse zwemvogel, groter dan 
een eend 

31 Vlug 

34 Soort papegaai pi 

36 Persoonlijk voornaamwoord 

37 Boomsoort 

38 Vader 


- 


VISITEKAARTJE 


E‚M. MEULEN 
WEERT 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


INVULPUZZLE 


Als je in dit vierkant op de zeven 
rijen van links naar rechts de goede 
woorden hebt ingevuld, dan lees je 
op de schuine rijen van links boven 
naar rechts beneden en van links 
beneden naar rechts boven de namen 
van twee kleine Nederlandse steden. 
1 Arbéider 

2 Eten; spijs 

3 Harde borstel; schuier 

4 Temand, die met paard en kar rijdt 
5 Dag van de week 

6 Het geluid, dat kippen maken 


7 Eén van de vier windstreken 


EE A 
EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


H-MM… NOG STEEDS 
HETZELFDE … DE VER- 
‘SCHRIKKELIJKE 


ie EN VAN DE 
BURGEMEESTER EN 

ZIJN SOLDATEN ONT- 
BREEKT NOG IEDE! 
SPOOR. 


Fis ER woo 
NIEUWS, 
CIPIER? 


NEE, SJORS. ALLEEN IS 
ER GEEN OUD BROOD 
VANDAAG, DUS JE ZULT 
HET DEZE KEER ALLEEN 


WETEN JULLIE DAN 
NIET, WAAR DE 
BURGEMEESTER IS? 


RAMMEL VAN DE HONGER! 
EN TENSLOTTE: IK WIL 
NOOIT MEER ACHTER 


‘DE TRALIES ZITTENI 


HET 18 GEEN MANIER IE 
WER AL DRIE DAGEN, 


B 
KEER IS ER GEEN BROOD 


AN IG ET HELPE 
DE BAKKERS BAKKEN 
ALLEEN VERS BROOD IN 
|CONSTARTINOPEL. EN LAAT 
ME HU EVEN RUSTIG MIJN 
JKRANT LEZEN, wilt JE? | 


WAT HEB JIJ 


NATUURLIJK WEET IK 
DAARMEE TE 


ATI 
DAT | MAAR DACHT JE, 
DAT IK HET JE VERTEL 
ZOLANG JULLIE ME HIER 
OPSLUITEN? 


NOU? WAAR BLIJVEN 
MIJN SPEKPANNE- 
KOEKEN? 


IN CONSTANTINOPEL 
ETEN WE NOOIT SPEK- 


CIALIST UIT HET 
‚| BurTEnLAND voor 
RAADPLEGEN 


DAN WEET IK 
EEN HELE GOEIE …… 
MIJN TANTEL 


IK GA HAAR METEEN 
OPBELLENI 


HET KAN-ZIJN 
DAT JE ME VOOR 
DE GEK HOUDT, 
MAAR DAT 
ZULLEN WE GAUW 
GENOEG WETEN 


MAG IK OOK DE POLITIE VAST LA- 

TEN KOMEN, SJORS? DAN KUN JE 

METEEN NA DE MAALTIJD VERTEL-, 

LEN WAAR DE BURGEMEESTER IS1 
po 


VOORUIT 
DAN MAAR] 


URENLANG LOPEN OLAF EN RIJ PE VRIENDEN VERBERGEN ZICH 
VERDER OVER PE BODEM VAN DE EL ONDER EEN OVERHANGE 
OCEAAN. PLOTSELING. men 


PIT MOET PE GROT ZIJN WAAR: 
VAN SIRVA ONS VERTELDE! 


U EINDELIJK, DE 
BUITENLUCHT 


OP ONZE RUG; TE VLIEGEN / 
7 WE ZULLEN 4 
EENS KIJKEN 
OF HET el 


